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Chyfathrebu
Lleoliad:
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0300 200 6565 
SeneddDGCh@cynulliad.cymru

Rhag-gyfarfod anffurfiol (09:10 - 09:30) 

1 Cyflwyniad, ymddiheuriadau, dirprwyon a datgan buddiannau
 

2 Craffu ar waith Comisiynydd y Gymraeg: Adroddiad Sicrwydd 
2015/16
(09:30 - 11:00) (Tudalennau 1 - 90) 

Meri Huws, Comisiynydd y Gymraeg

3 Adolygiad Llywodraeth Cymru o Wasanaethau Treftadaeth: 
Tystiolaeth gan Amgueddfa Cymru
(11:00 - 12:00) (Tudalennau 91 - 95) 

David Anderson, Cyfarwyddwr Cyffredinol

4 Papurau i'w nodi
 

Llythyr at y Cadeirydd gan Elin Jones: Adolygiad Llywodraeth Cymru o 
Wasanaethau Treftadaeth

(Tudalennau 96 - 97) 

------------------------Pecyn dogfennau cyhoeddus ------------------------



Llythyr at y Cadeirydd gan Nigel Hughes: Adolygiad Llywodraeth Cymru o 
Wasanaethau Treftadaeth

(Tudalennau 98 - 99) 
Llythyr at y Cadeirydd gan Dai Smith: Adolygiad Llywodraeth Cymru o 
Wasanaethau Treftadaeth (Saesneg yn unig)

(Tudalennau 100 - 101) 
Llythyr at y Cadeirydd gan Gadeirydd Cyfeillion Amgueddfa Cymru: Adolygiad 
Llywodraeth Cymru o Wasanaethau Treftadaeth (Saesneg yn unig)

(Tudalen 102) 
Llythyr at y Cadeirydd gan Gareth Williams: Adolygiad Llywodraeth Cymru o 
Wasanaethau Treftadaeth (Saesneg yn unig)

(Tudalennau 103 - 104) 
Llythyr at y Cadeirydd gan Garbers & James: Adolygiad Llywodraeth Cymru o 
Wasanaethau Treftadaeth (Saesneg yn unig)

(Tudalennau 105 - 106) 
Llythyr at y Cadeirydd gan Paul Loveluck: Adolygiad Llywodraeth Cymru o 
Wasanaethau Treftadaeth (Saesneg yn unig)

(Tudalennau 107 - 108) 
Llythyr at y Cadeirydd gan Barnado’s Cymru: Adolygiad Llywodraeth Cymru o 
Wasanaethau Treftadaeth (Saesneg yn unig)

(Tudalen 109) 
Llythyr at y Cadeirydd gan Ffederasiwn Amgueddfeydd ac Orielau Celf Cymru: 
Adolygiad Llywodraeth Cymru o Wasanaethau Treftadaeth (Saesneg yn unig)

(Tudalennau 110 - 111) 

5 Cynnig o dan Reol Sefydlog 17.42 i benderfynu gwahardd y 
cyhoedd o’r cyfarfod ar gyfer eitem 6

 

6 Ôl-drafodaeth breifat
(12:00 - 12:30)  



Mae cyfyngiadau ar y ddogfen hon

Tudalen y pecyn 1
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Amser gosod y safon
Portread o brofiadau pobl 
sy’n defnyddio’r Gymraeg
 
Adroddiad Sicrwydd 2015-16 
Comisiynydd y Gymraeg

Cyhoeddwyd yn unol ag Adran 4 
Mesur y Gymraeg (Cymru) 2011Tudalen y pecyn 10
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Cynnwys

       

Rhagair 3

Cefndir        5

Rhan 1: Cyfleoedd i ddefnyddio’r Gymraeg 7

Rhan 2: Ansawdd profiadau 36

Rhan 3: Trin y Gymraeg fel sgil 53

Atodiad 1:  71
Methodolegau’r arolygon profi gwasanaethau

Atodiad 2:      76
Sefydliadau cyhoeddus oedd yn destun yr arolygon 
profi gwasanaethau

Comisiynydd y Gymraeg 
Siambrau’r Farchnad 
5–7 Heol Eglwys Fair 
Caerdydd 
CF10 1AT

0845 6033 221 
post@comisiynyddygymraeg.cymru 
comisiynyddygymraeg.cymru

Cyhoeddwyd Hydref 2016
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Rhagair

Pobl sy’n ganolog i’r adroddiad hwn - pobl sydd naill ai’n dewis neu 
angen defnyddio’r iaith Gymraeg wrth iddynt ymwneud â’r wladwriaeth y 
maent yn ddinasyddion ohoni. Portread a geir yma o berthynas pobl gyda 
sefydliadau cyhoeddus - portread sy’n seiliedig ar brofiadau go iawn pobl 
fu’n defnyddio’r Gymraeg mewn sefyllfaoedd cyffredin yn ystod 2015-16. 
Mae’n datgelu cyfleoedd a diffyg cyfleoedd wrth geisio gwasanaethau 
cyhoeddus drwy gyfrwng y Gymraeg.

Fy nod fel Comisiynydd y Gymraeg yw hybu a hwyluso defnydd o’r iaith 
Gymraeg a’i gwneud hi’n haws i bobl ei defnyddio yn eu bywydau bob 
dydd.

Soniodd Alun Davies AC – Gweinidog y Gymraeg a Dysgu Gydol Oes 
Llywodraeth Cymru – yn  ei ddatganiad cyntaf am y Gymraeg ar lawr y 
Senedd ei bod yn hanfodol cefnogi siaradwyr Cymraeg ledled Cymru i 
ddefnyddio’r iaith yn ymarferol. Dywedodd bod angen, nid yn unig gynnig 
cyfleoedd i ddinasyddion ddysgu Cymraeg ymhob rhan o’r wlad, ond hefyd 
i ddatblygu eu hyder a’u hawydd i ddefnyddio’r iaith fel mater o drefn. 
Nododd y Gweinidog yr angen i osod uchelgais o’r newydd a chymryd 
camau mawr ymlaen. 

Mae’r adroddiad hwn yn ategu hynny ac yn amlygu bod angen i 
sefydliadau cyhoeddus newid gêr a darparu gwasanaethau cyhoeddus o 
ansawdd da fydd yn galluogi siaradwyr Cymraeg i gynyddu eu defnydd o’r 
iaith yn eu bywydau bob dydd. 

Wrth gyhoeddi’r adroddiad hwn, fy mwriad yw rhoi cymorth i sefydliadau 
cyhoeddus ddeall beth yw realiti profiad y bobl y maent yn eu 
gwasanaethu. Gobeithiaf y bydd y canfyddiadau’n eu sbarduno i sianelu 
eu hymdrechion yn effeithiol er mwyn gwella profiad defnyddwyr y 
Gymraeg. I’r perwyl hwnnw rwy’n awyddus i hwyluso trafodaeth rhwng 
sefydliadau ar rai o’r materion sydd wedi eu hamlygu yn yr adroddiad hwn. 

Rhan 1 
Cyfleoedd i ddefnyddio’r 
Gymraeg

Rhan 2 
Ansawdd profiadau

Atodiad 1
Methodolegau’r arolygon 
profi gwasanaethau

Atodiad 2 
Sefydliadau cyhoeddus oedd 
yn destun yr arolygon profi 
gwasanaethau

Cefndir

Rhagair

Rhan 3 
Trin y Gymraeg fel sgil
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Rhagair

Mae’n gyfnod o newid sylweddol yn y ffordd y dylai gwasanaethau 
Cymraeg gael eu darparu wrth i safonau’r Gymraeg ddisodli cynlluniau 
iaith Gymraeg - rhaid i sefydliadau cyhoeddus barchu’r hawliau newydd 
sydd gan ddinasyddion i ddefnyddio’r Gymraeg. Byddaf i a’m swyddogion 
yn rhoi ein holl egni i’r gwaith o sicrhau nad cyfraith yn unig sydd yn newid 
-  ond bod profiadau pobl hefyd yn newid er gwell.

Meri Huws
Comisiynydd y Gymraeg
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1 Ar ddechrau cyfnod o newid sylweddol yn y ffordd y caiff
 gwasanaethau Cymraeg eu darparu, mae’r adroddiad hwn yn gofyn
 a yw profiad siaradwyr Cymraeg o wasanaethau cyhoeddus fel y
 dylai fod, ynteu a yw’r profiad yn llai ffafriol pan fydd pobl yn dewis
 defnyddio’r Gymraeg?

2 Mae dros hanner miliwn o ddinasyddion Cymru yn siarad Cymraeg,
 sef un o bob pum person.1 Dangosodd y Cyfrifiad yn 2011 fod nifer
 sylweddol o siaradwyr Cymraeg yn byw ymhob cwr o Gymru - yn
 ardaloedd dinesig a phoblog y de-ddwyrain megis Caerdydd lle mae
 dros 36,000 yn siarad yr iaith a’r Rhondda gyda dros 27,000 o
 siaradwyr Cymraeg, yn ogystal ag ardaloedd gwledig yn y gorllewin
 a’r canolbarth megis Ceredigion lle ceir dros 34,000 o siaradwyr
 Cymraeg a Phowys lle mae 24,000 yn siarad yr iaith.2

3 Gwnaeth Deddf yr Iaith Gymraeg 1993 (Deddf 1993) hi’n ofynnol
 i sefydliadau cyhoeddus lunio cynllun iaith Gymraeg i egluro pa
 wasanaethau yr oeddent am eu darparu’n Gymraeg.  

4 Erbyn heddiw, mae’r cyd-destun deddfwriaethol wedi newid.
 Rhoddwyd statws swyddogol i’r Gymraeg yng Nghymru am y tro
 cyntaf gan Fesur y Gymraeg (Cymru) 2011 (Mesur y Gymraeg).
 Sefydlwyd swydd Comisiynydd y Gymraeg (y Comisiynydd) i hybu
 a hwyluso defnydd o’r iaith er mwyn cynyddu cyfleoedd i ddefnyddio’r
 Gymraeg a’i gwneud hi’n haws i bobl ei defnyddio yn eu bywydau
 bob dydd. Sefydlwyd trefn newydd o osod safonau’r Gymraeg ac
 yn raddol, bydd safonau’r Gymraeg yn disodli cynlluniau iaith
 Gymraeg. Mae gan y Comisiynydd gyfrifoldeb dros sicrhau bod
 darpariaeth gwasanaethau Cymraeg yn cynyddu a gwella. 

5 Mae dwy egwyddor y mae’n rhaid i’r Comisiynydd roi sylw iddynt
 wrth sicrhau bod gwasanaethau’n cael eu darparu yn Gymraeg3:

 Ni ddylai’r Gymraeg gael ei thrin yn llai ffafriol na’r Saesneg yng 
 Nghymru; a
 Dylai personau yng Nghymru allu byw eu bywydau drwy gyfrwng y
 Gymraeg os ydynt yn dymuno gwneud hynny.

Cefndir

1  Cyfrifiad 2011, Swyddfa Ystadegau Gwladol - 562,000 (19.0%) o bobl 3 oed a throsodd yn dweud eu bod yn gallu siarad 
Cymraeg
2  Cyfrifiad 2011, Swyddfa Ystadegau Gwladol
3  Rhan 2 (3) Mesur y Gymraeg (Cymru) 2011
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Cefndir

6 Mae Mesur y Gymraeg yn ei gwneud hi’n ofynnol i’r Comisiynydd osod
 a gorfodi safonau’r Gymraeg. Er hynny, mae hefyd wedi dewis
 mabwysiadu fframwaith sy’n egluro sut y bydd yn gweithredu ei
 dyletswyddau rheoleiddio.4 Ansawdd profiad pobl sy’n defnyddio’r
 Gymraeg sy’n ganolog i’r ffordd y bydd y Comisiynydd yn mesur
 llwyddiant sefydliadau i gydymffurfio gyda’u dyletswyddau statudol.
 Bydd yn defnyddio dulliau amrywiol i gasglu gwybodaeth gan
 ddadansoddi canfyddiadau i gael gwell dealltwriaeth o’r rhesymau
 pam fod pethau fel ag y maent.

7 Yn ystod 2015-16, cynhaliwyd cyfres o arolygon gan y Comisiynydd er 
 mwyn asesu profiad pobl o ddefnyddio’r Gymraeg wrth geisio a
 defnyddio gwasanaethau cyhoeddus.5 Profwyd y gwasanaeth
 dderbyniwyd wrth ymweld â derbynfeydd ledled Cymru ac wrth gynnal
 galwadau ffôn. Anfonwyd a phrofwyd gohebiaeth trwy lythyr, e-bost neu
 gyfrif ar rwydwaith cymdeithasol a chynhaliwyd cyfweliadau wyneb yn
 wyneb gyda swyddogion sefydliadau cyhoeddus.6 Er mai cipolwg o’r
 sefyllfa a geir yng nghanfyddiadau arolygon yr adroddiad hwn, maent
 yn adrodd am brofiadau go iawn. 

8 Rhaid cadw mewn cof bod y sefydliadau cyhoeddus
 dan sylw wedi eu profi yn ystod cyfnod pan oedd pob un ohonynt yn
 gweithredu cynllun iaith Gymraeg a dylid mesur perfformiad ar y sail
 honno.

4 Fframwaith Rheoleiddio Comisiynydd y Gymraeg (2016)
5  Ceir rhestr o’r sefydliadau fu’n destun i’r arolygon yn Atodiad 2.
6  Ceir rhagor o fanylion am y methodolegau a ddefnyddiwyd yn Atodiad 1.
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Rhan 1: 
Cyfleoedd i ddefnyddio’r 
Gymraeg

Yn aml, mae pobl sy’n dymuno 
defnyddio gwasanaethau Cymraeg 
yn gorfod dyfalbarhau neu ddwyn 
perswâd ar gyrff cyhoeddus i’w 
cyflenwi

Tudalen y pecyn 16
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Yn amlach na pheidio, rhaid gofyn am gael defnyddio’r 
Gymraeg - nid yw gwasanaethau Cymraeg yn cael eu 
cynnig yn rhagweithiol fel mater o drefn

Ffynhonnell: arolygon profi gwasanaethau’r Comisiynydd 

1.1  Mae cynnig gwasanaeth Cymraeg yn rhagweithiol yn golygu cynnig
 gwasanaeth i unigolyn heb iddo orfod gofyn amdano. Mae sefydliad
 sy’n gwneud hynny wedi cymryd y cyfrifoldeb dros ofyn am gael
 defnyddio’r Gymraeg oddi ar yr unigolyn. Nid yw ychwaith yn cymryd
 yn ganiataol bod person sy’n defnyddio’r Gymraeg yn gallu ac yn
 barod i ddefnyddio’r Saesneg. 

1.2 Yn aml, os nad yw dewis iaith yn cael ei gynnig yn rhagweithiol, mae
 gwasanaeth yn cael ei ddarparu yn newis iaith y sefydliad yn hytrach
 na dewis iaith y dinesydd.

1.3 Wrth roi arweiniad ar ffurf a chynnwys cynlluniau iaith Gymraeg,
 dywedodd Bwrdd yr Iaith Gymraeg (Bwrdd yr Iaith) y dylai sefydliadau,
 wrth ddarparu gwasanaethau, fabwysiadu dulliau i gyfleu eu bod yn
 cynnig dewis iaith a  bod croeso i bobl ddefnyddio’r Gymraeg. Mae
 dulliau syml o roi arwydd clir i bobl bod gwasanaethau ar gael yn
 Gymraeg, megis defnyddio’r iaith wrth gyfarch ymwelydd i dderbynfa
 neu ateb y ffôn. Gall gweithred syml o’r fath alluogi sefydliad i ganfod
 dewis iaith y dinesydd a pharchu’r dewis hwnnw trwy wneud cynnig
 rhagweithiol i ddelio a’r ymholiad yn Gymraeg.

‘May I help you’ oedd 
y cyfarchiad gefais 
gan aelod staff yn 
y dderbynfa – er 
iddi fedru ymateb i’r 
ymholiad yn gyflawn 
yn Gymraeg.

Gofynnwyd i mi ‘You 
alright there?’ er bod y 
staff (yn y dderbynfa) i 
gyd yn rhugl  a chefais 
ymateb yn Gymraeg i 
fy ymholiad.
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7  Mwy na geiriau..., Fframwaith Strategol Olynol ar gyfer Gwasanaethau Cymraeg mewn Iechyd, Gwasanaethau Cymdeithasol a 
Gofal Cymdeithasol 2016-2019 (2016)

1.4 Ers 2012, mae Llywodraeth Cymru wedi mabwysiadu egwyddor y
 cynnig rhagweithiol ar gyfer gwasanaethau iechyd y GIG a
 gwasanaethau cymdeithasol a gofal cymdeithasol a ddarperir gan
 gynghorau sirol ac eraill yng Nghymru. Cyhoeddwyd fframwaith
 strategol er mwyn rhoi’r egwyddor ar waith sy’n datgan mai dim
 ond trwy wneud cynnig rhagweithiol y gall GIG Cymru a’r
 gwasanaethau cymdeithasol ddiwallu anghenion ieithyddol pobl a
 darparu gwasanaeth sy’n ddiogel ac yn effeithiol i gleifion7.

1.5 Roedd yr arolygon profi gwasanaethau a gynhaliwyd gan y
 Comisiynydd yn ystod 2015 -16 yn canfod i ba raddau yr oedd
 gwasanaethau Cymraeg yn cael eu cynnig i unigolion heb iddynt
 orfod gofyn amdanynt, hynny yw, yn cael eu cynnig yn rhagweithiol.

1.6 

Defnyddio gwasanaethau derbynfa: 
derbyn cyfarchiad Cymraeg

Mae’r profiadau a gafwyd yn ystod arolwg y Comisiynydd o
wasanaethau derbynfa yn awgrymu nad yw’r rhan fwyaf o’r
sefydliadau cyhoeddus wedi mabwysiadu dulliau i roi arwydd 
clir i bobl bod eu gwasanaethau ar gael yn Gymraeg. Ni 
dderbyniwyd cyfarchiad Cymraeg yn ystod mwy na hanner y 
432 o ymweliadau i dderbynfeydd.

Cafwyd cyfarchiad 
Cymraeg neu ymateb 
Cymraeg i gyfarchiad 
Cymraeg mewn 46% o’r 
derbynfeydd ledled Cymru

46%
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1.7  

Defnyddio gwasanaethau derbynfa: 
arwydd gweledol bod gwasanaeth Cymraeg ar gael

1.8  

Mae gosod arwydd ar gownter neu wal neu ofyn i aelod 
staff wisgo bathodyn yn ffordd syml o ddangos yn glir bod 
gwasanaethau ar gael yn Gymraeg. Mae hefyd yn rhoi hyder 
i bobl bod modd iddynt ddefnyddio’r Gymraeg a gall annog 
defnydd o’r Gymraeg yn y gweithle - mae’n ffordd hawdd o hybu 
defnyddio’r Gymraeg. Ni welwyd arwydd gweledol Iaith Gwaith yn 
71% o’r derbynfeydd, sef 102 o’r 143 yr ymwelwyd â hwy.8

Nid oedd deunyddiau Iaith Gwaith, sy’n hybu defnydd o’r 
Gymraeg, i’w gweld yn 76% o’r derbynfeydd sy’n cael eu rheoli 
gan gynghorau sirol na 78% o dderbynfeydd y Gwasanaeth 
Iechyd Gwladol (GIG).

Roedd deunyddiau Iaith 
Gwaith, sy’n rhoi arwydd 
clir bod modd defnyddio’r 
Gymraeg, i’w gweld yn 
29% o’r derbynfeydd ledled 
Cymru

29%

8  Yn seiliedig ar y data a gasglwyd yn ystod yr ymweliad cyntaf â’r holl dderbynfeydd 
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Defnyddio gwasanaethau ffôn: 
derbyn cyfarchiad Cymraeg

57% o’r galwadau i brif rif 
ffôn sefydliadau cyhoeddus 
atebwyd gyda chyfarchiad 
Cymraeg neu ddwyieithog

57%

Canfyddiad arolwg y Comisiynydd o wasanaethau ffôn 
oedd bod 57%, sef 117 o’r 205 o alwadau i brif rif ffôn neu 
ganolfan alw sefydliadau cyhoeddus, wedi cael eu hateb gyda 
chyfarchiad Cymraeg neu ddwyieithog - gweithred syml sy’n 
gallu rhoi hyder i bobl bod gwasanaeth Cymraeg ar gael. Ni 
ddefnyddiwyd y Gymraeg o gwbl felly wrth ateb 88 o alwadau.

1.9
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Defnyddio gwasanaethau ffôn: 
cael cynnig gwasanaeth Cymraeg heb fod angen gofyn

 

1.11  Yn gynyddol, mae pobl yn defnyddio gwefannau sefydliadau er
 mwyn chwilio am wybodaeth am wasanaethau ac yn defnyddio
 gwasanaethau ar-lein i dalu neu ddarparu manylion yn hytrach na
 gwneud hynny dros y ffôn neu drwy’r post. 

Gallu siarad Cymraeg yn syth
Derbyn cynnig i drosglwyddo’r alwad i siaradwr Cymraeg
Angen gofyn am gael defnyddio’r Gymraeg
Dim modd derbyn unrhyw wasanaeth Cymraeg

Llwyddwyd i gyflwyno ymholiad i rywun oedd yn siarad 
Cymraeg ac yn deall natur yr ymholiad yn ystod 58% o’r 
galwadau atebwyd, heb orfod gofyn am gael defnyddio’r iaith 
- unai i’r derbynnydd neu swyddog arall yn sgil derbyn cynnig 
rhagweithiol i drosglwyddo’r alwad i siaradwr Cymraeg. Bu’n 
rhaid i’r ymchwilydd ofyn am gael trosglwyddo’r alwad i siaradwr 
Cymraeg yn achos 11% o’r galwadau ac nid oedd modd i’r 
sefydliad ymdrin â’r ymholiad yn Gymraeg o gwbl yn achos 31% 
o’r galwadau gan nad oedd unrhyw un oedd yn medru siarad 
Cymraeg ar gael.

1.10

Roedd angen gofyn am 
wasanaeth Cymraeg yn 
ystod 42% o’r galwadau i 
sefydliadau cyhoeddus

37%31%

11%

21%
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1.13  

1.14  

28% o wefannau’r sefydliadau cyhoeddus yng Nghymru 
ymwelwyd â hwy oedd â rhagdudalen (tudalen sblash) i alluogi 
pobl i wneud dewis iaith cyn cael mynediad at hafan eu gwefan 
(wrth ddefnyddio’r Gymraeg i chwilio am y sefydliad ar beiriant 
chwilio’r rhyngrwyd). 

Nid oedd y ddolen i’r rhagdudalen bob amser yn ymddangos 
os mai’r Saesneg oedd yn cael ei defnyddio ym mheiriant 
chwilio’r rhyngrwyd. Mae hynny ynddo’i hun yn golygu nad yw’r 
dinesydd, os yw’n defnyddio enw Saesneg y sefydliad i chwilio’r 
rhyngrwyd, yn cael cynnig amlwg i ddefnyddio gwasanaethau 
Cymraeg gwefan y sefydliad cyn cyrraedd y dudalen hafan ar 
ddechrau ei ymweliad.

1.12  Mae dogfen gyngor y Comisiynydd Technoleg, Gwefannau a
 Meddalwedd: Ystyried y Gymraeg yn rhoi diffiniad manwl o
 nodweddion gwefan ddwyieithog dda - mae cynnig dewis iaith
 yn rhagweithiol o ddechrau ymweliad y defnyddiwr yn un ohonynt.
 Mae defnyddio rhagdudalen sblash, hynny yw, tudalen flaen sydd
 wedi ei chyhoeddi’n bwrpasol i gynnig dewis iaith yn eglur, yn
 galluogi sefydliad i wneud cynnig rhagweithiol i ddefnyddwyr cyn
 iddynt gael mynediad at wasanaethau’r wefan.9 

9  Technoleg, Gwefannau a Meddalwedd: Ystyried y Gymraeg, Comisiynydd y Gymraeg (2015)
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1.16 Gweithredu’r cynnig rhagweithiol 

  Yng Nghanada
  Mae astudiaeth gan Swyddfa’r Comisiynydd Ieithoedd  
  Swyddogol yng Nghanada eleni wedi amlygu bod y cynnig
  rhagweithiol yn fwy tebygol o ddigwydd pan fydd arweiniad
  cadarn a phan mae rheolwyr yn egluro pa mor bwysig yw hi
  i wneud cynnig rhagweithiol a pham. Er mwyn sicrhau gwelliant
  sylweddol, nodwyd bod angen i sefydliadau sicrhau eu bod yn
  ystyried agweddau pobl tuag at wasanaethau rheng-flaen.10 

  Yng Nghymru 
  Cynhaliwyd arolwg gan Beaufort Research ar ran y Comisiynydd
  er mwyn casglu tystiolaeth o brofiadau siaradwyr Cymraeg
  rhugl mewn perthynas â gwasanaethau Cymraeg cynghorau
  sirol. Mynegodd 75% o siaradwyr Cymraeg rhugl eu bod bob
  amser yn ymwneud ag adrannau perthnasol eu cyngor sirol yn
  Gymraeg pan maent yn gwybod eu bod yn gallu gwneud hynny.11 

  Dengys yr arolwg felly y gall pobl fod yn amharod i ofyn am
  ddefnyddio’r Gymraeg mewn sefyllfaoedd lle nad yw sefydliad
  wedi arfer cynnig gwasanaethau yn Gymraeg. Er mwyn hybu a
  hyrwyddo defnydd o’r iaith rhaid i sefydliadau godi
  ymwybyddiaeth pobl o’r ffaith fod gwasanaethau Cymraeg ar
  gael trwy eu cynnig yn rhagweithiol. 

1.15  Awgryma’r profiadau a gafwyd yn ystod arolygon profi
 gwasanaethau y Comisiynydd nad yw rhai o’r prif sefydliadau
 cyhoeddus yng Nghymru wedi llwyddo i roi arweiniad i staff rheng
 flaen ynghylch cynnig gwasanaethau yn rhagweithiol. O ganlyniad,
 mae’r sefydliadau’n colli cyfle i hybu defnydd o’r Gymraeg. Yn rhy
 aml, mewn amryfal sefyllfaoedd,  mae sefydliadau’n methu rhoi
 arwydd clir i ddinasyddion bod croeso iddynt ddefnyddio’r Gymraeg
 a bod gwasanaethau ar gael iddynt. 

10 Adroddiad Blynyddol 2015-16, Swyddfa Comisiynydd Ieithoedd Swyddogol yng Nghanada www.officiallanguages.gc.ca
11 Adroddiad Ymchwil: Gwasanaethau Cymraeg Awdurdodau Lleol, Beaufort Research ar ran Comisiynydd y Gymraeg (2015)
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Mae pobl sydd eisiau defnyddio’r Gymraeg yn aml yn 
gorfod gwneud mwy o ymdrech i dderbyn gwasanaeth 
Cymraeg

Ffynhonnell: arolygon profi gwasanaethau’r Comisiynydd

I can get it translated 
for you but it 
means sending it 
to the translation 
department.

I can call someone 
from upstairs to 
come and help if 
you like.

Teimlais mod i’n 
niwsans felly mi wnes 
i droi i’r Saesneg.

Roedd y ffaith bod 
rhaid i rywun ddod 
i lawr y grisiau i roi 
gwasanaeth Cymraeg 
i mi yn gwneud i mi 
deimlo y dylwn droi i’r 
Saesneg.

Teimlais ei bod yn 
anghyfleus iddynt 
ddarparu 
gwasanaeth 
Cymraeg.

It’s available in Welsh 
on the website; you 
can print it from 
there.
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1.17  Er mwyn defnyddio’r Gymraeg, a fyddai person sy’n mwynhau’r
 hwylustod o gwblhau ffurflen ar-lein yn barod i chwilio’n ddyfal
 amdani pan nad yw peiriant chwilio’r wefan yn dod o hyd iddi?

 A fyddai person oedrannus sydd angen galw am gymorth dros y ffôn
 yn barod i ailadrodd ei sefyllfa dro ar ôl tro i swyddogion amrywiol?

 Fwyfwy, mae sefydliadau cyhoeddus yn ceisio hwyluso’r profiad
 o ddefnyddio eu gwasanaethau i ddinasyddion. Er enghraifft,
 darperir gwybodaeth gynhwysfawr ar eu gwefannau;
 cesglir manylion personol a thaliadau ar-lein; defnyddir peiriannau
 i ateb galwadau ffôn a chynnig dewisiadau sy’n galluogi’r dinesydd i
 gael ateb i’w ymholiadau yn gynt neu’n fwy uniongyrchol. Ond,
 i ba raddau y mae sefydliadau yn ystyried yr angen i hwyluso profiad
 dinasyddion sy’n defnyddio’r Gymraeg? A ydynt yn cymryd yn
 ganiataol bod ganddynt hwy fwy o ewyllys neu wydnwch i ymdrechu
 i chwilio neu i ofyn am y gwasanaeth maent eisiau ei dderbyn? 

1.18 Amlygwyd gan arolygon y Comisiynydd bod y dinesydd yn gorfod
 gwneud mwy o ymdrech i berswadio sefydliadau i ateb ymholiadau
 yn Gymraeg dros y ffôn neu mewn derbynfa, a bod y dinesydd
 yn aml yn gorfod dyfalbarhau a bod yn benderfynol os yw am
 dderbyn ffurflen Gymraeg i’w chwblhau neu ddod o hyd i wybodaeth
 ar wefan.
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1.19  

Defnyddio gwasanaethau ffôn: 
derbyn gwasanaeth Cymraeg yn syth

1.20  Nid yw’r profiadau a gafwyd yn ystod arolwg y Comisiynydd i
 wasanaethau ffôn yn darparu sicrwydd bod gan fwyafrif helaeth
 y prif sefydliadau cyhoeddus yng Nghymru weithdrefnau effeithiol
 i sicrhau bod dinasyddion yn gallu defnyddio’r Gymraeg wrth ffonio
 eu prif dderbynfeydd neu ganolfannau galw. 

Dengys arolwg y Comisiynydd o wasanaethau ffôn bod y 
profiad o orfod ailadrodd cais am wasanaeth Cymraeg dro ar 
ôl tro yn un cyffredin. Trosglwyddwyd galwadau yma ac acw 
oddi mewn i sefydliadau gan nad oedd rhywun ar gael i siarad 
yn Gymraeg. Yn fynych, ar ddiwedd profiad o’r fath, hysbyswyd 
yr ymholydd nad oedd modd delio â’i ymholiad yn Gymraeg 
ac y byddai’r sefydliad yn gwneud trefniadau i’w ffonio’n ôl. Yn 
aml, nid oedd y person oedd yn ateb y ffôn yn sicr beth ddylai 
wneud pan oedd yr unigolyn yn gofyn am gael defnyddio’r 
Gymraeg.

48% o’r galwadau i brif rif 
ffôn sefydliadau cyhoeddus 
atebwyd gan berson oedd 
yn gallu cynnal y sgwrs 
gyfan yn Gymraeg

48%
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1.21 

1.22 

Defnyddio gwasanaethau ffôn: 
derbyn ymateb Cymraeg i ymholiad Cymraeg

Wedi defnyddio’r Gymraeg i gyflwyno ymholiad ar brif rif ffôn un
sefydliad, trosglwyddwyd yr alwad gan y person atebodd yr alwad 
i beiriant a roddodd restr o ddewisiadau yn Saesneg. Wedi dewis, 
trosglwyddwyd yr alwad i dri swyddog gwahanol yn eu tro ond 
nid oedd yr un ohonynt yn gallu delio â’r ymholiad yn Gymraeg. 
Dywedodd un ohonynt  “I don’t speak Welsh, do you speak 
English?” ac roedd yn rhaid trefnu ffonio’n ôl. Mewn sefydliad 
arall trosglwyddwyd yr alwad bedair gwaith. Roedd un o’r pedwar 
swyddog atebodd yn siarad Cymraeg ond nid oedd yn medru delio 
â’r ymholiad ac felly roedd angen trefnu i ffonio’n ôl.

Yr ymateb a gafwyd gan berson atebodd alwad i brif rif ffôn un
sefydliad oedd: “I don’t honestly know what you’re saying”.
Trosglwyddwyd yr alwad i ganolfan alwadau ganolog ond nid
oedd unrhyw un ar gael yno ychwaith i drafod yn Gymraeg. 
Ceisiwyd trosglwyddo’r alwad ddwywaith i’r llinell ffôn ieithoedd 
‘language line’ ond roedd hynny hefyd yn aflwyddiannus. Wedi 
hynny cynigiwyd y byddai’r sefydliad yn ei ffonio’n ôl.

39% o’r ymholiadau 
gyflwynwyd i brif 
rifau ffôn sefydliadau 
cyhoeddus a atebwyd yn 
gyfan gwbl yn Gymraeg. 

39%

61%

Atebwyd yr ymholiad yn gyfan gwbl yn Gymraeg
Ni atebwyd yr ymholiad yn gyfan gwbl yn Gymraeg
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1.23 

1.24 

1.25 

 

Hanner y galwadau i brif rifau ffôn cynghorau sirol atebwyd gan
berson oedd yn medru cynnal y sgwrs gyfan yn Gymraeg. Y
galwadau i sefydliadau iechyd megis ysbytai oedd leiaf tebygol
o gael eu hateb gan berson oedd yn medru cynnal y sgwrs gyfan
yn Gymraeg, dim ond 17% o’r galwadau. Galwadau i Wasanaethau
Tân ac Achub oedd fwyaf tebygol (89%) o gael eu hateb gan 
berson oedd yn medru cynnal y sgwrs gyfan yn Gymraeg.

Yn aml, roedd sawl agwedd ar y gwasanaeth yn ddiffygiol wrth
ddefnyddio’r Gymraeg i gyflwyno ymholiad. Er enghraifft, 
ymwelwyd â derbynfa a chyflwyno ymholiad yn Gymraeg, ond 
taflen wybodaeth Saesneg gafodd ei darparu. Gofynnwyd am gopi 
Cymraeg ac atebodd swyddog y byddai modd cyfieithu’r daflen 
ond y byddai angen ei hanfon i’r adran gyfieithu. Wedi hynny, 
dywedodd swyddog arall wrth ei gydweithiwr fod y daflen ar gael 
ar wefan y sefydliad ac y byddai modd ei hargraffu. Roedd agwedd 
y swyddogion yn gadarnhaol ac aethant ati i argraffu’r daflen oddi 
ar y wefan a rhoi copi i’r ymholydd. Wrth sgwrsio, dywedodd un 
swyddog wrth y llall bod popeth ar gael yn ddwyieithog ar y wefan. 

Mae sylwadau’r swyddog yn ddadlennol: “I learn something new
every day. I didn’t know everything is already translated into 
Welsh. I will print some more copies of the information in Welsh 
for when another customer asks for one.” Mae’r profiad yn 
amlygu nad diffyg agweddau cadarnhaol tuag at ddarparu 
gwasanaethau Cymraeg sydd bob amser yn gyfrifol am brofiadau 
negyddol. Dengys yr achos hwn bod angen i fuddsoddiad mewn 
deunyddiau megis gwefannau a ffurflenni papur ac ar-lein fynd 
law yn llaw â hyfforddiant i godi ymwybyddiaeth gweithluoedd 
o’r angen i sicrhau nad yw dinasyddion sy’n dewis defnyddio’r 
Gymraeg yn gorfod ymdrechu i berswadio’r sefydliad i’w darparu.

Yn ystod arolwg y Comisiynydd o wasanaethau ar-lein, nid oedd
peiriannau chwilio yn dod o hyd i wybodaeth neu ffurflenni er bod
sefydliadau yn eu darparu’n Gymraeg. Profiad cyffredin yw
gorfod chwilio ar y wefan am wybodaeth yn Saesneg yn gyntaf ac
yna ddefnyddio’r botwm dewis iaith i ddod o hyd i’r wybodaeth
gyfatebol yn Gymraeg.

Rhan 1 
Cyfleoedd i ddefnyddio’r 
Gymraeg

Rhan 2 
Ansawdd profiadau

Atodiad 1
Methodolegau’r arolygon 
profi gwasanaethau

Atodiad 2 
Sefydliadau cyhoeddus oedd 
yn destun yr arolygon profi 
gwasanaethau

Cefndir

Rhagair

Rhan 3 
Trin y Gymraeg fel sgil

Tudalen y pecyn 28



20 

1.26

Defnyddio gwasanaethau ar-lein: ffurflenni Cymraeg

1.27 

Roedd problemau technegol yn rhan o’r profiad o chwilio am
ffurflenni Cymraeg ar-lein a dolenni ffurflenni Cymraeg ar goll neu
wedi torri. Roedd clicio ar ddolen ar dudalen Gymraeg yn arwain yn
gyson at fersiwn Saesneg o’r ffurflen yr oedd rhywun yn chwilio
amdani: 106 ohonynt oedd ar gael yn Gymraeg o’r 438 ffurflen 
gyrchwyd oedd ar gael yn Saesneg, sef 24%. O’r 85 sefydliad 
yn yr arolwg, 46 oedd wedi darparu pob ffurflen oedd ar gael yn 
Saesneg, yn Gymraeg hefyd.

Amlygwyd gan arolwg gwefannau a gwasanaethau ar-lein y
Comisiynydd bod y profiad o geisio ffurflenni Cymraeg ar 
wefan gov.uk yn un diffygiol iawn sy’n effeithio ar brofiad pobl o 
wasanaethau cynifer o asiantaethau llywodraeth y DU. Er bod 
ffurflenni ar gael yn Gymraeg ar wefan gov.uk, mae’n hynod 
anodd dod o hyd iddynt - i’r graddau bod y Comisiynydd wedi 
derbyn sylwadau gan yr asiantaethau eu hunain ynghylch eu 
rhwystredigaeth bod ansawdd ac argaeledd y gwasanaethau i 
ddefnyddwyr y Gymraeg wedi gwaethygu ers dyfodiad gwefan 
ganolog gov.uk. Daeth i’r amlwg nad oedd y ddolen i wasanaethau 
Cymraeg ar waelod tudalennau yn ddigon clir, nad yw’r dudalen 
sy’n darparu rhestr o ffurflenni sydd ar gael yn Gymraeg yn 
gynhwysfawr ac nad oedd y peiriant chwilio yn dod o hyd i 
ffurflenni sydd i’w cael ar y wefan yn llwyddiannus bob tro.

24% o’r ffurflenni Saesneg 
oedd yn cael eu darparu  
ar-lein oedd ar gael yn 
Gymraeg

24%
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Defnyddio gwefannau: 
hwyluso dewis iaith

1.30 Soniwyd eisoes bod y cyhoedd yn gynyddol yn cyrchu gwybodaeth
 a gwasanaethau ar-lein. Mae sefydliadau wedi ymateb i hynny ac
 yn darparu nifer gynyddol o wasanaethau ar-lein, megis ffurflenni y
 mae modd i unigolyn eu cwblhau a’u dychwelyd yn uniongyrchol heb
 orfod argraffu copi papur a chyfleuster talu. 

1.31 

19%

1.28 Nodir yn nogfen gyngor y Comisiynydd Technoleg, Gwefannau a
 Meddalwedd: Ystyried y Gymraeg bod gwefan sy’n hwyluso
 defnyddio’r Gymraeg yn darparu dewis iaith amlwg ar bob tudalen 
 er mwyn galluogi’r defnyddiwr i newid o’r dudalen Gymraeg i’r
 dudalen gyfatebol yn Saesneg ac yn ôl.12

1.29  Mae’r profiad o ddefnyddio tudalennau ar wefannau sefydliadau
cyhoeddus yn ystod arolwg y Comisiynydd yn tystio mai 19% o’r
sefydliadau cyhoeddus yn yr arolwg oedd yn cynnwys botwm dewis 
iaith yn gyson ar bob un o dudalennau’r gwefannau ymwelwyd â hwy. 

Mae’r profiad o ddefnyddio’r Gymraeg i geisio canfod a chwblhau
ffurflenni ar-lein rhai sefydliadau cyhoeddus yn gallu bod yn un 
rhwystredig. Mae chwilio amdanynt yn gofyn am fwy o ymdrech 
ac yn amlach na pheidio, rhaid lawrlwytho ac argraffu fersiwn 
bapur i’w chwblhau a’i dychwelyd trwy’r post, er bod y gwasanaeth 
i’w gael yn hwylus ar lein yn Saesneg.

19% o’r 79 o wefannau 
oedd yn hwyluso defnyddio’r 
Gymraeg trwy ddarparu 
botwm dewis iaith ar bob 
tudalen a ddefnyddiwyd

12 Technoleg, Gwefannau a Meddalwedd: Ystyried y Gymraeg, Comisiynydd y Gymraeg (2015)
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1.32 Mae arolygon profi gwasanaethau y Comisiynydd yn dangos
 bod angen i’r dinesydd sy’n dewis defnyddio’r Gymraeg feddu ar
 gryn ddyfalbarhad. Dagrau’r sefyllfa yw bod sawl achos yn tystio bod
 gwasanaeth Cymraeg ar gael ond bod staff yn defnyddio’r Saesneg
 yn ail natur; bod deunyddiau wedi eu paratoi ond nad yw staff yn
 ymwybodol ohonynt neu fod y dinesydd yn methu dod o hyd
 iddynt. Gyda chynllunio pwrpasol a chyfarwyddyd ar yr hyn ddylai
 ddigwydd neu ddylai fod ar gael, gellid trawsnewid profiad unrhyw
 un sy’n dewis defnyddio’r Gymraeg o wasanaethau sefydliadau
 cyhoeddus.
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1.33 Mae sawl un o arolygon y Comisiynydd wedi dangos bod pobl yn
 gorfod aros yn hirach am wasanaethau rhai o’r prif sefydliadau
 cyhoeddus yng Nghymru os byddant yn defnyddio’r Gymraeg.
 Roedd y profiad o ddefnyddio gwasanaethau ffôn yn aml yn un o
 orfod aros am gyfnodau hir cyn cael ateb. Ar sawl achlysur
 gofynnwyd i’r ymholydd aros ond ni atebwyd yr alwad gan unrhyw un
 wedi hynny.

1.34 
 

Nobody on our switchboard speaks Welsh... we 
are trying to find a Welsh speaker for you. Ar ôl 
i’r alwad gael ei throsglwyddo, atebwyd hi gan 
bear with me, we are just trying to find a Welsh 
speaker. Doedd neb ar gael i drafod yn Gymraeg 
ac addawodd y Cyngor i ffonio’r ymholydd yn ôl.

Wedi i’r derbynnydd ddweud nad oedd yn gallu 
ymateb i’r ymholiad yn Gymraeg, ei ymateb oedd I 
can get someone to phone you back, it may be in 
an hour, or it might not.

Ar ôl cyflwyno ymholiad i’r derbynnydd yn 
Gymraeg, trosglwyddwyd yr alwad i adran benodol 
o’r cyngor. Cafwyd yr ymateb Well, I deal with 
admissions so if you want a quick answer I can 
give it to you in English.  Roedd rhaid gofyn eto am 
ymateb yn Gymraeg ac aros am alwad nôl.

Soniwyd am y profiadau canlynol o wneud galwadau ffôn i
sefydliadau cyhoeddus:

Mae pobl yn dueddol o orfod aros yn hirach am 
wasanaethau os byddant yn defnyddio’r Gymraeg
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1.35  

1.36 

1.37 

Rhoddais gyfarchiad yn Gymraeg a dywedodd y 
derbynnydd Good afternoon, can I help? Gofynnais 
yn Gymraeg ac atebodd Sorry, I don’t speak 
Welsh. Perhaps I could help you. Bu rhaid i mi ofyn 
am siaradwr Cymraeg. 

Ymatebodd y derbynnydd yn syth gan ddweud yn 
gwrtais iawn I’ll try to get you a Welsh speaker.
Gadawodd ei lle tu ôl i’r cownter a mynd i holi 
yn y swyddfa gyferbyn. Ni chafodd hyd i neb 
Cymraeg yno. Daeth yn ôl a ffonio am gymorth nyrs 
Gymraeg. Daeth y nyrs a’m cyfarch yn Gymraeg 
a gwrando ar yr ymholiad. Dywedodd y byddai’n 
mynd i holi’r fydwraig. Gadawodd y dderbynfa 
a daeth yn ôl wedi rhai munudau efo’r fydwraig. 
Cefais ateb cyflawn yn Gymraeg gan y fydwraig. 
Cymerodd tua 10 munud i gyd.

Yn ystod galwad ffôn i un sefydliad, roedd yn rhaid aros am saith 
munud i gael ateb ar y llinell Gymraeg. Wrth aros, ailadroddwyd 
neges oedd yn dweud  “...neu gwasgwch 1 i gael siarad ag 
ymgynghorydd yn Saesneg.”

Yn ystod galwad ffôn i sefydliad arall, atebwyd yr alwad gan 
beiriant ateb oedd yn dweud “To speak to someone in Welsh 
press 1.” Ar ôl gwasgu 1, roedd neges ddwyieithog y peiriant 
yn dweud “Please stay on the line, your call is important to us. 
Arhoswch ar y lein, mae eich galwad yn bwysig i ni.” Ar ôl aros 
10 munud, daethpwyd â’r alwad i ben gan nad oedd unrhyw un 
wedi ei hateb.

Profwyd oedi wrth ddefnyddio gwasanaethau derbynfa hefyd. 
Soniwyd am y profiad canlynol o ymweld â  derbynfa ysbyty 
gyffredinol i ofyn a oedd dosbarthiadau cyn-geni yn cael eu 
cynnal yno i ddarpar famau:
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1.38 

 

 

1.39 

There’s no one available on the switchboard to 
speak Welsh, she’s off  today. Wedi i’r alwad gael 
ei throsglwyddo dywedodd y swyddog The only  
person who speaks Welsh is (enw) and she’s in 
Wednesday, Thursday and  Friday, so if you want 
to give a call back then.

1.40 Dylai sefydliadau ystyried beth yw sgil effaith cael profiadau fel y
 rhai a brofwyd yn ystod arolygon y Comisiynydd - gorfod aros yn
 hirach am wasanaeth Cymraeg. A fyddai gan ddinasyddion yr un
 hyder i ddewis defnyddio’r iaith Gymraeg y tro nesaf y byddant yn
 cysylltu gyda’r un sefydliad? 

Mae arolwg y Comisiynydd o arferion sefydliadau wrth ymateb 
i ohebiaeth sefydliadau hefyd wedi dangos bod oedi yn fwy 
tebygol os yw person yn dewis defnyddio’r Gymraeg. Profwyd 
oedi wrth dderbyn ymateb i 8% o lythyrau, e-byst a negeseuon ar 
rwydweithiau cymdeithasol a anfonwyd yn Gymraeg o’i gymharu 
â 1.5% yn Saesneg.13

Mae unigolion yn fwy tebygol o orfod aros yn hirach am ymateb 
wrth ohebu’n Gymraeg gydag asiantaethau llywodraeth y DU. 
Cafwyd oedi yn achos 17% o’r ymatebion i ohebiaeth Gymraeg.

Mae arolygon y Comisiynydd wedi amlygu sefyllfaoedd pan 
nad yw gwasanaeth ar gael yn gyson gan nad yw sefydliadau 
yn ystyried y Gymraeg wrth drefnu rotas ac amserlenni gwaith 
eu gweithluoedd neu’n gwneud trefniadau amgen i’w ddarparu. 
Er enghraifft, wrth ddefnyddio gwasanaethau ffôn un brifysgol 
dywedodd y person atebodd yr alwad:

13 Caiff ‘oedi’ ei ddiffinio fel ymateb sy’n  cymryd yn hirach na’r hyn sydd wedi ei nodi ym mholisi’r sefydliad.
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Mewn rhai achosion, nid yw gwasanaethau ar gael 
o gwbl yn Gymraeg

Ffynhonnell: arolygon profi gwasanaethau’r Comisiynydd 

We don’t do 
application forms 
(in Welsh)... 

I don’t speak Welsh. 
Nobody speaks 
Welsh here.

At the moment we’ve 
only got the English 
version. 

I appreciate you’ve 
phoned the Welsh line, 
but I’m not sure if we’ve 
got a Welsh speaker 
available, are you OK to 
continue in English?

It should be in 
Welsh but we’re 
waiting for more 
to be printed. At the moment 

we don’t have any 
Welsh speakers 
here I’m sorry.
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1.41 

Defnyddio gwasanaethau derbynfa: 
derbyn ymateb Cymraeg i ymholiad 

Ni chafwyd ymateb Cymraeg i ymholiad Cymraeg yn ystod 59%
o’r ymweliadau i dderbynfeydd, sef 253 o’r 432. Roedd yr ymateb 
yn nerbynfeydd sefydliadau iechyd megis ysbytai a derbynfeydd
cynghorau sirol yn llai cadarnhaol: 26% o dderbynfeydd y
GIG a 40% o dderbynfeydd cynghorau sirol lwyddodd i ymateb 
yn Gymraeg i ymholiad Cymraeg.

41% o’r 432 
ymholiad a 
gyflwynwyd yn 
Gymraeg mewn 
derbynfeydd ledled 
Cymru a gafodd eu 
hateb yn Gymraeg

41%
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1.42 

Cefais ymateb rhyfedd gan y derbynnydd - trodd at 
gydweithiwr a dweud Erm, this lady wants to speak 
Welsh. Roedd ei chydweithwraig braidd yn oeraidd 
a dywedodd Oh, we’ll have to phone through to 
get hold of a Welsh speaker. Roeddwn i’n teimlo’n 
reit anghyfforddus felly dywedais All I want is the 
phone number to make a blood test appointment. 
Derbyniais ddarn o bapur gyda’r wybodaeth yn 
uniaith Saesneg. Gofynnais Have you got a copy of 
this in Welsh please? Yr ateb oedd It should be in 
Welsh but we’re waiting for more to be printed.

 

Cofnodwyd y profiad o ymweld â derbynfa ysbyty i ofyn am rif 
ffôn ar gyfer trefnu apwyntiad gwaed fel a ganlyn:

Rhan 1 
Cyfleoedd i ddefnyddio’r 
Gymraeg

Rhan 2 
Ansawdd profiadau

Atodiad 1
Methodolegau’r arolygon 
profi gwasanaethau

Atodiad 2 
Sefydliadau cyhoeddus oedd 
yn destun yr arolygon profi 
gwasanaethau

Cefndir

Rhagair

Rhan 3 
Trin y Gymraeg fel sgil

Tudalen y pecyn 37



29 

1.43

 

Defnyddio gwasanaethau derbynfa: ardaloedd lle’r oedd 
modd i’r dinesydd ddefnyddio’r Gymraeg   

Derbynfeydd 
yn ardaloedd 
Bangor, Llangefni 
a Phorthmadog 
oedd yr unig rai i 
ddarparu cyfarchiad 
Cymraeg ac ymateb 
cyflawn i ymholiad 
yn Gymraeg ar bob 
ymweliad.

Cyfarchiad ac ymateb cyflawn yn Gymraeg ymhob derbynfa 
ar bob ymweliad
Cyfarchiad ac ymateb cyflawn yn Gymraeg mewn o leiaf un 
derbynfa ar bob ymweliad
Ni chafwyd cyfarchiad ac ymateb cyflawn yn Gymraeg mewn 
unrhyw dderbynfa ar bob ymweliad

Amlygwyd gan arolwg y Comisiynydd o wasanaethau derbynfa
cymaint y mae profiad pobl o ddefnyddio’r Gymraeg yn amrywio
o ardal i ardal. Ymwelwyd â phum derbynfa gyhoeddus mewn 29 
o ardaloedd gwahanol ledled Cymru yn ystod yr arolwg. Mewn 
tair ardal yn unig y llwyddwyd yn ystod pob ymweliad i gyfarch y
dinesydd yn Gymraeg ac ateb ei ymholiad yn Gymraeg - ym
Mangor, Llangefni a Phorthmadog. Nid oes sicrwydd felly, 
bod modd i’r dinesydd ddefnyddio’r Gymraeg wrth geisio 
gwasanaethau derbynfa gan sefydliadau cyhoeddus yn 90% o’r 
ardaloedd.
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1.44 

Defnyddio gwasanaethau derbynfa: 
derbynfeydd lle’r oedd modd defnyddio’r Gymraeg    

1.45 Nid yw’r profiad yn gwella wrth ddefnyddio gwasanaethau 
ffôn. Yn ystod arolwg y Comisiynydd nid oedd gan sefydliadau 
cyhoeddus unrhyw swyddog ar gael i allu ymdrin â’r ymholiad yn 
Gymraeg yn 31% o’r galwadau atebwyd. Gwnaed galwad i brif 
rif ffôn un sefydliad ac atebwyd hi yn syth gan beiriant - roedd 
y neges yn ymddiheuro nad oedd siaradwr Cymraeg ar gael. 
Cyfaddefodd derbynnydd arall mewn sefydliad arall wrth ateb y 
ffôn nad oedd unrhyw siaradwyr Cymraeg o gwbl ar gael i ddelio 
ag ymholiad.

21% o’r derbynfeydd 
ledled Cymru (31 o’r 
145 derbynfa) lwyddodd 
i ddarparu gwasanaeth 
Cymraeg yn gyson yn ystod 
y tri ymweliad.

21%

Roedd 16 o dderbynfeydd mewn wyth o ardaloedd eraill hefyd 
wedi cyfarch y dinesydd yn Gymraeg ac ateb ei ymholiad yn 
Gymraeg bob tro - yn Aberteifi, Aberhonddu, Caergybi, Dinbych, 
Hwlffordd, Llandudno, Llanelli a Llanrwst. Mae’r profiadau’n 
dangos ei bod yn bosibl darparu gwasanaeth derbynfa i unigolion 
sy’n dewis defnyddio’r Gymraeg ymhob cwr o Gymru, mewn 
ardaloedd gwledig a rhai poblog a bod hynny i raddau helaeth yn 
ddibynnol ar agweddau cadarnhaol a phresenoldeb aelod staff 
gyda’r sgiliau Cymraeg priodol yn y derbynfeydd.
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Defnyddio gwasanaethau ffôn: 
argaeledd gwasanaeth Cymraeg

Gallu siarad Cymraeg yn syth
Derbyn cynnig i drosglwyddo’r alwad i siaradwr Cymraeg
Angen gofyn am gael trosglwyddo’r alwad i siaradwr Cymraeg
Dim modd derbyn unrhyw wasanaeth Cymraeg

Nid oedd gwasanaeth 
Cymraeg ar gael o 
gwbl yn ystod 31% o’r 
galwadau ffôn atebwyd 
gan sefydliadau.

37%31%

11%

21%
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1.46

Defnyddio gwasanaethau gwefannau: 
argaeledd tudalennau Cymraeg     

Cyhoeddwyd dogfennau cyngor gan y Comisiynydd a Bwrdd 
yr Iaith yn flaenorol, ynghylch darparu gwefannau dwyieithog 
fyddai’n hwyluso defnyddio’r Gymraeg ar-lein. Er hyn, 27% 
o sefydliadau oedd yn darparu tudalennau yn Gymraeg (o’r 
detholiad o dudalennau a brofwyd), sef 21 o’r 79 sefydliad.  
Nid yw’r profiad hwn yn darparu sicrwydd i’r Comisiynydd bod 
ystyriaeth gyson yn cael ei rhoi i ddiwallu angen pobl sy’n dewis 
defnyddio’r iaith wrth gynllunio darpariaeth sefydliadau ar-lein

27% o sefydliadau oedd 
yn darparu pob un o’r 
tudalennau yr ymwelwyd 
â hwy ar eu gwefan, yn 
Gymraeg.

27%
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1.47 

1.48

Defnyddio gwasanaethau ar-lein: 
argaeledd gwasanaeth yn Gymraeg

51%

Mae’r profiadau a gafwyd o geisio defnyddio ffurflenni yn 
cadarnhau mai ffurflenni Saesneg yn unig oedd ar gael gan 
amlaf a bod chwilio am ffurflen Gymraeg ar wefan sefydliad yn 
amlach na pheidio yn arwain at y ffurflen Saesneg.

Er enghraifft, yn achos un cyngor sirol, dim ond yn Saesneg yr 
oedd ffurflen yn cael ei darparu ar-lein i wneud cais am ostyngiad 
ar dreth cyngor i berson sengl. Er mwyn defnyddio’r Gymraeg 
roedd angen lawrlwytho ac argraffu copi o’r ffurflen er mwyn ei 
chwblhau a’i dychwelyd i’r cyngor. Ar wefan cyngor arall, nid oedd 
unrhyw ffurflen ar gael yn Gymraeg i wneud cais am ostyngiad ar 
dreth cyngor i berson sengl. 

51% o sefydliadau oedd yn 
darparu gwasanaethau 
ar-lein i’r un graddau 
yn Gymraeg a Saesneg

Nid oedd hanner y sefydliadau gafodd eu cynnwys yn arolwg 
profi gwasanaethau ar-lein y Comisiynydd yn cynnig eu holl 
wasanaethau ar-lein yn Gymraeg. Yn aml, roedd y ddolen i 
ffurflen ar-lein ar dudalen wybodaeth Gymraeg yn arwain at 
fersiwn Saesneg y ffurflen. Roedd hyn yn arbennig o wir yn 
achos asiantaethau llywodraeth y DU.
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1.49

Defnyddio gwasanaethau gohebiaeth: 
derbyn ymateb i ohebiaeth Gymraeg 

1.50 

Dim ymateb o gwbl
Ymateb yn Saesneg i ohebiaeth Gymraeg
Ymateb yn Gymraeg i ohebiaeth Gymraeg

Yn achos sefydliadau iechyd, mae’r diffyg yn fwy ac unigolyn 
yn llai tebygol o dderbyn ymateb. Ni chafwyd ymateb i 35% o’r 
ohebiaeth Gymraeg anfonwyd, sef 24 o’r 68 darn o ohebiaeth. 
Ni chafwyd ymateb i 32% o’r ohebiaeth Gymraeg anfonwyd at 
heddluoedd, sef 12 o’r 37 darn o ohebiaeth.

26%

7%

67%

Mae’r profiad o ddefnyddio’r Gymraeg wrth anfon gohebiaeth 
megis llythyr, e-bost neu neges destun at sefydliadau hefyd 
wedi amlygu diffygion. Ni dderbyniwyd unrhyw ymateb i chwarter 
yr ohebiaeth anfonwyd yn Gymraeg - hynny yw, ni atebodd 
sefydliadau cyhoeddus 91 o’r 348 llythyr, e-bost, neges destun 
neu neges i gyfrif Facebook neu Twitter, sef 26% ohonynt.

Ni dderbyniwyd ymateb 
i 26% o’r ohebiaeth 
anfonwyd yn Gymraeg at 
sefydliadau cyhoeddus.
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1.51

1.52

1.53 Mae’r profiadau a gafwyd o geisio gwasanaethau Cymraeg, a methu, yn
 awgrymu nad yw nifer o sefydliadau cyhoeddus wedi cymryd y cyfrifoldeb
 am gynllunio a darparu gwasanaeth i ddinasyddion sy’n dewis defnyddio’r
 Gymraeg fel ag y dylent, yn unol â gofynion Deddf 1993. Gyda dyfodiad
 cyfundrefn newydd safonau’r Gymraeg rhaid iddynt newid gêr - mae’n
 ofynnol i’r 26 sefydliad sy’n gweithredu safonau’r Gymraeg ers 30
 Mawrth 2016 nid yn unig ddarparu’r gwasanaethau ond hefyd i
 hybu defnydd o’r Gymraeg - dylai hyn arwain at gynnydd yn y defnydd o
 wasanaethau Cymraeg.

Barn y Comisiynydd

Mae angen i sefydliadau cyhoeddus hybu a hwyluso cyfleoedd i ddinasyddion  
ddefnyddio’r Gymraeg trwy ddarparu gwasanaethau yn ddi-rwystr ar eu cyfer. 
Tystia canfyddiadau fy arolygon bod pobl sy’n dewis defnyddio’r Gymraeg 
yn gorfod dyfalbarhau neu ddwyn perswâd ar gyrff cyhoeddus i gyflenwi 
gwasanaethau iddynt. Ni ddylai pobl orfod gofyn am gael defnyddio’r iaith, 
dylai sefydliadau yn hytrach gymryd cyfrifoldeb am gynnig dewis iaith yn 
rhagweithiol ac os mai’r Gymraeg yw’r dewis ni ddylai pobl orfod profi oedi.

Mae’r achosion lle nad oedd gwasanaethau ar gael o gwbl yn Gymraeg yn 
fy arwain i gasglu nad oes sicrwydd bod sefydliadau yn llwyddo i gynnig 
gwasanaethau fel ag y dylent ar gyfer dinasyddion sy’n dewis defnyddio’r 
Gymraeg. Does dim amheuaeth fod cynlluniau iaith wedi symud pethau yn 
eu blaen yn sylweddol ers dechrau’r 90au. Fodd bynnag, mae’n bosibl ein 
bod wedi cyrraedd pwynt lle na welwyd cynnydd pellach ers peth amser 
a bod perfformiad wedi aros yn ei unfan. Da o beth felly yw dyfodiad trefn 
gadarnach safonau’r Gymraeg gyda’i dyletswyddau eglur a hawliau iaith i 
ddinasyddion sy’n dewis defnyddio’r Gymraeg.

Nid oedd un sefydliad yn ymateb yn Gymraeg i unrhyw, e-byst 
anfonwyd yn Gymraeg. Anfonwyd cyfanswm o wyth e-bost ac 
fe dderbyniwyd ymateb i’r pedwar anfonwyd yn Saesneg o fewn 
un diwrnod gwaith a darparwyd dolen i dudalennau perthnasol 
ar wefan y sefydliad. Ymateb Saesneg a dderbyniwyd i’r pedwar 
e-bost anfonwyd yn Gymraeg. Yn achos tri ohonynt ni atebwyd 
pwnc yr ymholiad a gofynnwyd i’r dinesydd ail anfon yr ymholiad 
gan ddefnyddio’r Saesneg.

Nid oedd un sefydliad yn ymateb i unrhyw lythyrau Cymraeg. 
Anfonwyd pedwar llythyr a derbyniwyd ymateb i’r ddau lythyr 
Saesneg o fewn pum diwrnod gwaith ond ni dderbyniwyd unrhyw 
ymateb o gwbl i’r ddau lythyr Cymraeg.
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Rhan 2: 
Ansawdd profiadau

Mae angen gwella ansawdd 
nifer o wasanaethau Cymraeg 
a sicrhau bod y cynnig yn un go 
iawn
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Ceir achosion pan fo pobl sy’n defnyddio’r Gymraeg 
yn profi diffyg parch ac anghwrteisi

Ffynhonnell: arolygon profi gwasanaethau’r Comisiynydd 

2.1 Wrth fesur ansawdd gwasanaeth mae’r parch a ddangosir i’r
 dinesydd sy’n derbyn y gwasanaeth yn elfen hanfodol. Cydnabyddir
 hyn yn amlwg iawn wrth ddarparu gwasanaethau iechyd - mae’r
 safonau proffesiynol sy’n cael eu gosod ar weithwyr iechyd  yn rhoi
 pwyslais ar sicrhau parch ac urddas cleifion.

2.2 Wrth gyflwyno tystiolaeth i ymholiad y Comisiynydd i’r Gymraeg
 mewn gofal sylfaenol roedd  nifer o unigolion o’r farn bod peidio â
 chynnig na cheisio trefnu gwasanaeth Cymraeg yn dangos diffyg parch.14

14  Fy Iaith, Fy Iechyd: Ymholiad i’r Gymraeg mewn Gofal Sylfaenol, Comisiynydd y Gymraeg (2014)

I’m sorry, I haven’t a 
clue what you said. You what 

love?

Ni ddywedodd y 
derbynnydd unrhyw 
beth – dim ond 
pwyntio at arwydd.

Er fy mod wedi siarad 
yn Gymraeg yn unig 
yn ystod yr alwad, 
atebodd y derbynnydd 
a’r swyddog yn yr 
adran yn Saesneg i fy 
ymholiadau.

I don’t honestly 
know what you’re 
saying.

What? Can you 
speak English?
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Mae’r arolwg o wasanaethau derbynfa yn adrodd am brofiad o 
ddangos diffyg parch at unigolyn am ei fod yn dewis defnyddio’r 
Gymraeg:

Adroddwyd am brofiadau lle’r oedd sefydliadau yn mynnu bod y 
dinesydd yn siarad Saesneg cyn derbyn gwasanaeth derbynfa. 
Wrth wneud cais am wybodaeth am frechiad ffliw mewn 
derbynfa ysbyty torrwyd ar draws yr ymholydd gan y swyddog 
cyn iddo orffen siarad, rhoddodd edrychiad a chyfarchiad ‘English 
only here’. Cafwyd profiad tebyg yn nerbynfa un sefydliad lle 
torrodd y derbynnydd ar draws yr ymholydd gan ddweud ‘Sorry, I 
don’t speak Welsh’. 

2.5

Ar ôl gofyn am wybodaeth am wersi nofio Cymraeg 
mewn canolfan hamdden chwerthodd yr aelod staff 
a dweud No, I don’t understand you! Bu rhaid i mi 
droi i’r Saesneg oherwydd eu bod yn chwerthin 
arna’i - roeddwn yn teimlo’n annifyr. 

2.6

2.7

2.3 Er mwyn darparu gwasanaeth o ansawdd da i unigolyn sydd naill
 ai’n dewis neu angen defnyddio’r Gymraeg, mae angen i sefydliadau
 ddangos parch at ei anghenion ieithyddol. 

2.4  Wrth brofi’r gwasanaethau oedd ar gael i bobl sy’n dewis defnyddio’r
 Gymraeg, roedd y Comisiynydd hefyd am wybod os oedd y cynnig
 yn un go iawn. Mae’r canfyddiadau wedi dangos amrediad o
 brofiadau - o sefyllfaoedd lle gwnaed i’r dinesydd oedd yn ceisio
 defnyddio’r Gymraeg deimlo ei fod yn achosi trafferth neu deimlo’n
 niwsans, i sefyllfaoedd o gael ei fychanu a theimlo diffyg parch.

Wedi i’r ymholydd ddefnyddio’r Gymraeg, mae enghreifftiau 
o sefyllfaoedd lle cafodd ei anwybyddu’n llwyr tra roedd y 
derbynnydd yn siarad amdano yn Saesneg gyda chydweithwyr, 
fel pe na bai’n bresennol. Adroddwyd eisoes yn rhan gyntaf yn yr 
adroddiad hwn (1.42) am brofiad o’r fath mewn derbynfa ysbyty. 
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Gofynnodd ymwelydd i dderbynfa un cyngor sirol am ffurflen 
adnewyddu bathodyn glas:

2.8

I’m sorry I can’t speak Welsh. We can arrange for 
someone to come downstairs to help you. Roedd 
y ffaith bod rhaid i rywun ddod i lawr y grisiau i roi 
gwasanaeth Cymraeg i mi yn gwneud i mi deimlo y 
dylwn i droi at y Saesneg. Eglurais yn Saesneg fy 
mod eisiau ffurflen i adnewyddu bathodyn glas ac 
o fewn eiliadau roedd ganddi gopi o ffurflen uniaith 
Saesneg. Dywedodd We don’t do application 
forms, but we can give you a checklist. Here it is - 
did you want this in Welsh? Dywedais y buaswn yn 
hoffi copi Cymraeg. Ar ôl chwilio’n aflwyddiannus 
dywedodd y derbynnydd At the moment we’ve 
only got the English version. Ar ôl chwilio am gopi 
Cymraeg o’r daflen a methu dod o hyd i un roedd 
wedi diystyru fy nymuniad i gael copi Cymraeg ac 
yn amlwg yn teimlo ei bod hi wedi mynd i ddigon o 
drafferth, felly roedd hi’n hapus i roi copi Saesneg 
yn fy llaw a dweud Bye.

2.9

Roeddwn yn teimlo nad oedd (y derbynnydd) yn 
hapus mod i wedi dechrau’r sgwrs yn Gymraeg. 
Ges i deimlad anghyfforddus am ryw reswm - fel 
petai dim ots ganddi nad oedd hi’n gallu cynnig 
gwasanaeth yn yr iaith roeddwn wedi dymuno ei 
defnyddio.

Ar brydiau roedd profiadau’r dinesydd o wasanaethau yn awgrymu 
nad oedd gan y derbynnydd unrhyw ymwybyddiaeth o’r angen 
i ddarparu gwasanaethau i bobl oedd yn defnyddio’r Gymraeg. 
Adroddwyd bod staff derbynfa wedi cyfleu eu hanghrediniaeth bod 
unigolyn yn dewis defnyddio’r Gymraeg trwy ystum corfforol, synau 
a sylwadau gan arddangos difaterwch ynghylch anallu’r sefydliad  
i gyflenwi’r gwasanaeth yn Gymraeg fel y dylent. Gwnaed y sylw 
isod am dderbynfa un sefydliad:
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Profwyd difaterwch ynghylch yr angen i ddarparu gwasanaeth yn 
Gymraeg yn nerbynfa un sefydliad - disgrifiwyd y profiad o ofyn 
yn Gymraeg am ffurflenni fel hyn:

2.10

Gwasanaeth cwsmer sâl iawn. Rhoddwyd ffurflenni 
Saesneg, gwadwyd bod rhai Cymraeg, fi yn mynnu 
bod. Ffonio rhywun lan lofft ac aros pum munud i’r 
ffurflenni Cymraeg gyrraedd. Anfoddhaol.

Defnyddio gwasanaethau derbynfa: 
derbyn ymateb cwrtais i ymholiad Cymraeg

2.11 Er bod canran uchel o ymweliadau i dderbynfeydd  wedi eu 
cofnodi fel rhai cwrtais, profodd y dinesydd anghwrteisi yn ystod 
48 o’r 432 o ymweliadau, sef 11%. Mae’r canfyddiadau yn 
dangos yr un tuedd â chanfyddiadau arolygon y Comisiynydd yn 
2014-15 gan atgyfnerthu’r dystiolaeth na all siaradwyr Cymraeg 
fod yn sicr y byddant yn derbyn ymateb cwrtais os bydd yn 
defnyddio’r Gymraeg. 

89% o’r ymholiadau 
Cymraeg i dderbynfeydd 
sefydliadau cyhoeddus 
gafodd ymateb cwrtais.

89%
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Profwyd difaterwch wrth ddefnyddio gwasanaethau ffôn yn 
ogystal. 

Galwodd unigolyn brif rif ffôn ysbyty ac er mai Cymraeg yn unig 
a ddefnyddiodd yn ystod yr alwad, atebodd y derbynnydd a’r 
swyddog yn yr adran berthnasol yn Saesneg. Cafwyd profiad 
tebyg wrth ffonio prif rif ffôn coleg addysg bellach lle’r oedd y 
switsfwrdd i’w weld yn deall yr hyn oedd yn cael ei ddweud yn 
Gymraeg ond yn ateb yn Saesneg. 

Cafwyd yr ymateb canlynol wrth ffonio llinell ymholiadau 
Cymraeg un sefydliad:

2.12

Oh, let me try and find my thingy that says I can’t 
speak Welsh, argh!

2.13 Profwyd diffyg parch gan unigolion oedd yn dewis defnyddio’r 
Gymraeg i anfon gohebiaeth megis llythyr neu e-bost neu neges 
ar rwydwaith cymdeithasol. Er bod dewis iaith yr ymholydd yn 
amlwg, dewisodd y sefydliadau beidio cydnabod hynny wrth 
ymateb i 25 ymholiad, sef 7% o’r ohebiaeth anfonwyd.
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Defnyddio gwasanaethau gohebiaeth: cydnabod 
dewis iaith wrth ymateb 

2.14

2.15

Sefydliadau sy’n asiantaethau i lywodraeth y DU (15%) a’r 
heddluoedd (13.5%) oedd fwyaf tebygol o fethu ag ymateb yn 
Gymraeg i ohebiaeth Gymraeg. 

Ar ôl derbyn gohebiaeth Gymraeg ymatebodd un o asiantaethau 
llywodraeth y DU yn Saesneg, a hynny ar dri achlysur gwahanol, 
gan ofyn i’r unigolyn ail gyflwyno’r ymholiad yn Saesneg.  Mae’r 
sefydliad wedi methu a chydnabod dewis iaith y dinesydd ac 
mae’n ymddangos iddo gymryd penderfyniad bwriadol i beidio ag 
ymateb i ohebiaeth Gymraeg gan danseilio hawliau’r dinesydd i 
ddefnyddio’r iaith. Mae cynllun iaith Gymraeg y sefydliad dan sylw 
yn nodi ei fod yn “croesawu gohebiaeth yn Gymraeg ac y bydd 
yn ateb pob llythyr a dderbynnir yn Gymraeg”.

Cafwyd ymateb uniaith 
Saesneg i 7% o’r darnau 
o ohebiaeth Gymraeg 
anfonwyd at sefydliadau 
cyhoeddus. 

26%

7%

67%

Dim ymateb o gwbl
Ymateb yn Saesneg i ohebiaeth Gymraeg
Ymateb yn Gymraeg i ohebiaeth Gymraeg
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2.16 Pan fydd yn amlwg i’r dinesydd nad yw gwybodaeth sy’n cael ei
 darparu yn Gymraeg yn gyfredol mae’n effeithio ar ei hyder i
 ddefnyddio’r iaith.

2.17

2.18

2.19

Mae canfyddiadau arolwg y Comisiynydd o wasanaethau 
gwefannau wedi amlygu nad yw gwybodaeth ar dudalennau 
Cymraeg o hyd yn cyfateb i’r wybodaeth oedd ar gael ar 
dudalennau Saesneg gwefannau. Roedd 13% o’r tudalennau 
yn cynnwys gwybodaeth wahanol, sef 380 o’r 2,976 tudalen yr 
ymwelwyd â hwy.

Wrth brofi darpariaeth ffurflenni sydd ar gael i bobl sy’n dewis 
defnyddio’r Gymraeg, gwelwyd nad oedd tudalennau gwefannau 
sawl sefydliad wedi eu diweddaru’r un pryd a’r tudalennau 
cyfatebol yn Saesneg. Er enghraifft, yn achos un cyngor sirol 
roedd ffurflen trefnu cludiant teithio i’r ysgol ar dudalennau’r 
wefan Gymraeg yn cynnwys y dyddiad  Ebrill 2013 a’r ffurflen ar 
yr ochr Saesneg wedi ei dyddio Gorffennaf 2015. Ar ben hynny, 
roedd y  wybodaeth ar dudalennau’r wefan hefyd yn camarwain 
gan nad oedd wedi ei diweddaru i adlewyrchu’r polisi cyfredol.

Roedd gwefan sefydliad arall yn cyhoeddi rhif ffôn i’w brif 
switsfwrdd ar y tudalennau Cymraeg - rhif nad yw’n gweithio 
bellach. Roedd rhaid mynd i’r dudalen gyfatebol Saesneg ar y 
wefan er mwyn dod o hyd i’r rhif cyfredol i’w ffonio.

Nid yw gwybodaeth sydd ar gael yn Gymraeg am 
wasanaethau cyhoeddus bob amser yn gyfredol
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2.20 Ni ddylai dinasyddion sy’n dewis defnyddio’r Gymraeg yng Nghymru
 orfod bodloni ar wasanaethau sy’n eilradd o ran ansawdd. Er
 enghraifft, ni ddylai pobl orfod ymweld â thudalennau Saesneg
 gwefan oherwydd bod testun y tudalennau Cymraeg yn
 annealladwy, neu ddefnyddio ffurflen Saesneg oherwydd bod
 y fersiwn Gymraeg heb ei dylunio i’r un graddau i hwyluso ei deall a’i
 chwblhau. 

2.21 O ganlyniad i Ddeddf 1993, rhoddwyd arweiniad i sefydliadau ar
 ffurf a chynnwys cynlluniau iaith oedd yn nodi y dylid gwneud
 ymrwymiad cadarn drwy’r sefydliad i gyflwyno gwasanaeth yr un
 mor safonol yn y ddwy iaith.15 Mae sicrhau cysondeb o ran ansawdd
 gwasanaethau Cymraeg hefyd yn rhan o fwriad Mesur y Gymraeg.

15  Cynlluniau Iaith Gymraeg - Eu paratoi a’u cymeradwyo yn unol  â Deddf yr Iaith Gymraeg 1993 
(1996, Bwrdd yr Iaith Gymraeg)

Ceir anghysondeb o ran ansawdd deunyddiau a 
gwasanaethau Cymraeg
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2.22 

Defnyddio gwasanaethau gohebiaeth: 
ansawdd iaith gohebiaeth

2.23

Y Gymraeg yn gywir
Y Gymraeg yn rhannol gywir
Y Gymraeg yn wallus

Roedd safon yr iaith yn 
gywir yn 136 o’r 232 
ymateb a dderbyniwyd yn 
Gymraeg yn sgil anfon 
gohebiaeth Gymraeg 
megis llythyr, e-bost 
neu neges ar rwydwaith 
cymdeithasol.

59%
13%

28%

O’r 232 eitem o ohebiaeth Gymraeg a dderbyniwyd mewn 
ymateb i neges anfonwyd trwy lythyr, e-bost, neges destun ac 
ar rwydweithiau cymdeithasol, roedd safon yr iaith yn gywir yn 
achos 59% ohonynt, sef 136 eitem. Roedd 100% o’r ymatebion 
Saesneg a dderbyniwyd yn gywir.16 Adroddwyd bod 28% o’r 
ymatebion a dderbyniwyd i ohebiaeth yn rhannol gywir, ac 13% 
o’r ohebiaeth yn wallus. Yn achos un sefydliad, ymddiheurodd y 
swyddog am safon y Gymraeg.

16  Defnyddiwyd y diffiniadau canlynol ar gyfer yr arolwg gohebiaeth er mwyn asesu ansawdd yr iaith Gymraeg a ddefnyddiwyd: 
gwallus - ‘testun lle mae gormod o wallau difrifol yn tynnu sylw’; cywir - ‘testun sydd o safon ramadegol gywir ac yn darllen 
yn naturiol; rhannol gywir - testun oedd yn darllen yn gywir ar y cyfan ond yn cynnwys gwallau treiglo, sillafu neu Gymraeg 
ansafonol.
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Roedd 44%, sef 63 o ymatebion Cymraeg i ohebiaeth a 
dderbyniwyd gan gynghorau sirol yn wallus neu rhannol gywir. 
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Adroddwyd am brofiad o geisio canfod gwybodaeth gan gyngor 
sirol am drefnu parti yn y ganolfan hamdden leol ac anfodlonrwydd 
yr unigolyn bod angen defnyddio Google Translate:

2.24 

2.25 

2.26

Holais am drefnu parti yn y ganolfan hamdden. 
Ymddiheurodd yr aelod staff gan ddweud nad 
oedd yn siarad Cymraeg a bod y person sy’n siarad 
Cymraeg ddim ar gael. Cyfeiriodd fi at wefan ac 
mae’n cael ei chyfieithu’n awtomatig gan Google 
Translate.

2.27 Mae dogfen gyngor y Comisiynydd  Drafftio Dwyieithog, Cyfieithu 
a Chyfieithu ar y Pryd yn nodi na ddylid defnyddio dolenni at 
feddalwedd cyfieithu awtomatig ar y we er mwyn darparu fersiwn 
Cymraeg o wefan na chyhoeddiadau eraill sefydliad oherwydd 
nad oes modd dibynnu ar ganlyniadau’r cyfieithiad awtomatig. 
Byddai hynny’n mynd yn groes i’r egwyddor na ddylid trin y 
Gymraeg yn llai ffafriol na’r Saesneg.17  

17  Drafftio Dwyieithog, Cyfieithu a Chyfieithu ar y Pryd, Comisiynydd y Gymraeg

Dangosodd arolwg y Comisiynydd o wasanaethau gwefannau 
fod dau sefydliad yn defnyddio Google Translate i ddarparu 
gwasanaeth gwefan i ddinasyddion sy’n dymuno defnyddio’r 
Gymraeg. Ar ben hynny, daethpwyd ar draws amryw o achosion 
pan nad oedd cynnwys gwefannau wedi ei wirio’n ddigonol 
er mwyn sicrhau bod pob elfen o’r tudalennau gan gynnwys  
penawdau a chwymplenni ar gael yn Gymraeg. 
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Nid oedd wyth o’r ymatebion a dderbyniwyd gan sefydliadau yn 
ateb yr ymholiad gwreiddiol -  roeddent naill ai’n anghywir neu’n 
amherthnasol gan nad oedd y sefydliad wedi dehongli’r ymholiad 
Cymraeg yn gywir.
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Mae’r profiad o geisio ffurflenni Cymraeg ar-lein gan rai o’r 
prif sefydliadau cyhoeddus sy’n darparu gwasanaethau i 
ddinasyddion Cymru wedi canfod diffygion o ran diwyg, fformat 
neu gynnwys ffurflenni yn enwedig mewn achosion lle darperir 
fersiynau Cymraeg a Saesneg ar wahân. Cafwyd enghreifftiau lle 
nad oedd ffurflenni Cymraeg wedi eu dylunio i’r un graddau e.e. 
roedd y ffurflen Saesneg wedi ei dylunio gan ddefnyddio lliwiau 
corfforaethol a’r testun wedi ei rannu i fformatau gwahanol tra 
roedd fersiwn Cymraeg y ddogfen yn cynnwys testun oedd heb 
ei fformatio ac yn ddu a gwyn. Pe bai’r dinesydd yn gweld fersiwn 
Saesneg o ffurflen a’i bod yn ymddangos yn fwy proffesiynol a 
diweddar, a yw’n debygol o ddefnyddio ffurflen Gymraeg sydd yn 
wallus neu sy’n ymddangos yn llai proffesiynol? 

2.28 

2.29

2.30 Mae canfyddiadau arolygon y Comisiynydd yn tanlinellu bod angen
 i sefydliadau sicrhau nad ydynt yn trin y Gymraeg yn llai ffafriol na’r
 Saesneg wrth ddarparu deunyddiau a bod angen iddynt ystyried
 materion megis safon yr iaith a ddefnyddir, y diwyg a’r cynnwys.

Cafwyd yr argraff bod aelodau staff oedd â 
rhywfaint o sgiliau Cymraeg yn gorfod delio â phob 
ymholiad Cymraeg a dderbyniwyd gan y sefydliad 
ac nid oedd ganddynt y wybodaeth i allu gwneud 
hynny i’r un safon ac y byddai aelod o staff yn yr 
adran berthnasol yn gallu gwneud.

Gwnaed sylw ynghylch safon yr ymateb llafar a gafwyd gan 
sefydliad yn ystod arolwg y Comisiynydd o wasanaethau ffôn:
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I appreciate you’ve 
phoned the Welsh 
line, but I’m not sure 
if we’ve got a Welsh 
speaker available, are 
you OK to continue in 
English?

Ni’n ateb y ffôn yn 
ddwyieithog ond dyw’r 
wybodaeth ddim gyda ni. 
Gallai ddim â’ch helpu yn 
Gymraeg, gallaf roi rhif 
ffôn y llinell Saesneg i chi 
neu gyfeiriad e-bost i chi 
e-bostio’n Gymraeg.We were told 

to put the sign 
up.

Dylai sefydliadau cyhoeddus ystyried yr hyn a olygir 
gan gynnig gwasanaeth Cymraeg ‘go iawn’

Ffynhonnell: arolygon profi gwasanaethau’r Comisiynydd
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2.31 Wrth roi arweiniad i sefydliadau ar ffurf a chynnwys cynlluniau iaith,
 fe’u rhybuddiwyd bod ganddynt gyfrifoldeb i gynnig dewis ‘go iawn’
 o ran iaith wrth ddarparu gwasanaethau i’r cyhoedd. Mae arolygon
 profi gwasanaethau y Comisiynydd wedi amlygu arferion sy’n
 cadarnhau bod y cynnig o wasanaeth Cymraeg ar brydiau’n
 ymddangos yn iach ar yr wyneb, ond wrth geisio defnyddio’r
 gwasanaeth daw i’r amlwg nad yw’r cynnig yn un ‘go iawn’ ac nad
 yw’n treiddio trwy’r sefydliad.18

2.32 Roedd y profiadau a gafwyd yn ystod arolwg o wasanaethau
 derbynfa y Comisiynydd yn amlygu nad oedd y cynnig o wasanaeth
 Cymraeg yn cael ei wireddu pan oedd y dinesydd yn ei geisio, er ei
 fod yn ymddangos ar yr olwg gyntaf fod y gwasanaeth ar gael. 

2.33

Er bod poster Cymraeg ar un ochr y dderbynfa ac 
un Saesneg ar yr ochr arall yn dweud bod croeso i 
chi siarad Cymraeg, nid oedd staff y dderbynfa yn 
siarad Cymraeg. Gwnaed sylw ganddynt we were 
told to put up the sign a bu’n rhaid troi i’r Saesneg i 
gael y wybodaeth.

2.34

18  Cynlluniau Iaith Gymraeg: Eu paratoi a’u cymeradwyo yn unol â Deddf yr Iaith Gymraeg 1993, Bwrdd yr Iaith Gymraeg, 1996

Adroddwyd y canlynol ar ymweliad â derbynfa coleg addysg 
bellach i ofyn am fanylion diwrnod neu noson agored y Coleg:

Gwelwyd enghreifftiau o ddeunyddiau Iaith Gwaith yn cael eu 
camddefnyddio ar ymweliadau â derbynfeydd. Mewn derbynfa 
ysbyty, lle’r oedd un swyddog yn gwisgo cortyn gwddf Iaith 
Gwaith, holwyd am leoliad yr adran pelydr-X ond ni chafwyd 
cyfarchiad nac ymateb Cymraeg ganddo. Daeth i’r amlwg fod yr 
aelod staff ar ei ddiwrnod cyntaf yn y gwaith a’i fod yn gwisgo’r 
cortyn gwddf Iaith Gwaith am nad oedd un arall ar gael. Gwnaed 
sylw gan staff y dderbynfa nad oedd unrhyw un yn holi yn 
Gymraeg byth.  
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Ar ôl anfon gohebiaeth Gymraeg, mewn 40 achos anfonwyd 
gwybodaeth bellach yn Saesneg gan sefydliadau cyhoeddus, 
ynghlwm â’u hymateb Cymraeg. Derbyniwyd nifer o ymatebion, 
yn arbennig felly i ohebiaeth trwy e-bost, oedd yn cynnwys 
dolenni i dudalennau gwefan oedd ar gael yn Saesneg yn unig.

Yn achos un bwrdd iechyd anfonwyd e-bost yn holi am fanylion 
ei gynllun rhyddid gwybodaeth. Derbyniwyd ymateb â ffurflen 
Saesneg wedi ei hatodi.

Yn achos un o asiantaethau llywodraeth y DU anfonwyd llythyr 
Cymraeg yn holi am ffurflen gais ar gyfer pasbort i blentyn. 
Derbyniwyd ffurflen gais Saesneg, er bod rhai Cymraeg ar gael.
 
Yn achos un cyngor sirol anfonwyd llythyr Cymraeg yn holi 
am restr darparwyr gofal plant cyfrwng Cymraeg yn yr ardal. 
Derbyniwyd ymateb yn Gymraeg ond ffurflen Saesneg yn unig 
atodwyd.

2.35

2.36 

2.37

Yn ystod arolwg y Comisiynydd o wasanaethau ffôn, cofnodwyd 
sylwadau ynghylch y graddau y mae’r gwasanaeth ar gael i bobl 
sy’n dewis defnyddio’r Gymraeg. Hynny yw, pa mor ddwfn i wead 
y sefydliad y mae’r gwasanaeth Cymraeg yn treiddio. Oedd modd 
siarad Cymraeg ar ôl gadael y switsfwrdd?  

Roedd gwefan un sefydliad yn darparu rhif ffôn llinell Gymraeg er 
mwyn galluogi’r dinesydd i gynnig sylwadau am ei wasanaethau 
a’i gyfleusterau. Atebwyd yr alwad gan beiriant a chafwyd 
cynnig gwasanaeth Cymraeg. Ar ôl dewis gwasanaeth Cymraeg 
atebwyd yr alwad ar bob un o’r tri achlysur gan dderbynnydd nad 
oedd yn medru defnyddio’r Gymraeg. 
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Adroddwyd am brofiad o ffonio un sefydliad a chael yr ymateb 
canlynol i ymholiad:

2.38

Gallai ddim â’ch helpu yn Gymraeg, gallaf roi rhif 
ffôn y llinell Saesneg i chi neu gyfeiriad e-bost 
i chi e-bostio’n Gymraeg. Ni’n ateb y ffôn yn 
ddwyieithog ond dyw’r wybodaeth ddim gyda ni.

 

2.39

Mae cynllun iaith Gymraeg y sefydliad dan sylw  yn nodi ei fod yn 
cynnig gwasanaeth ymholiadau ffôn cyfrwng Cymraeg a gefnogir 
gan asiantaeth gyfieithu. Felly, roedd y sefydliad wedi gwneud yr 
hyn oedd yn ofynnol ohono gan ei fod wedi sefydlu trefniadau i 
drydydd parti ddarparu gwasanaethau ateb y ffôn yn Gymraeg 
ond nid oedd modd i’r derbynnydd ateb ymholiadau’n gyflawn 
gan nad oedd ganddo fynediad at systemau’r sefydliad. Felly, a 
yw’r math hwn o wasanaeth yn un gwirioneddol? A yw’n diwallu 
anghenion y dinesydd  o wasanaeth ffôn yn Gymraeg? A yw’r 
dinesydd  yn debygol o barhau i ddefnyddio’r Gymraeg tro nesaf 
y bydd yn defnyddio gwasanaethau’r sefydliad?

Nodwyd eisoes bod gwefan sy’n hwyluso defnyddio’r Gymraeg 
yn darparu dewis iaith amlwg ar bob tudalen (botwm ar gornel 
dde uchaf y dudalen) er mwyn galluogi’r defnyddiwr i newid 
o’r dudalen Gymraeg i dudalen gyfatebol yn Saesneg ac yn 
ôl.21 Mae’r profiad o arolygu gwefannau wedi amlygu bod rhai 
sefydliadau yn cynnig dewis iaith ond nad yw bob amser yn 
arwain y dinesydd at y dudalen gywir. Yn aml roedd yn arwain 
yn ôl at yr hafan, neu neges yn dweud bod gwall ar y dudalen. 
Cyfeiriwyd yr unigolyn mewn ambell achos at dudalen arall yn 
hollol ar hap.

19  Technoleg, Gwefannau a Meddalwedd: Ystyried y Gymraeg, Comisiynydd y Gymraeg (2015)

Rhan 1 
Cyfleoedd i ddefnyddio’r 
Gymraeg

Rhan 2 
Ansawdd profiadau

Atodiad 1
Methodolegau’r arolygon 
profi gwasanaethau

Atodiad 2 
Sefydliadau cyhoeddus oedd 
yn destun yr arolygon profi 
gwasanaethau

Cefndir

Rhagair

Rhan 3 
Trin y Gymraeg fel sgil

Tudalen y pecyn 60



52 

2.40

Barn y Comisiynydd

Mae gwir angen i sefydliadau cyhoeddus sicrhau eu bod o ddifrif ynghylch 
darparu gwasanaethau i bobl sy’n  defnyddio’r Gymraeg a gwneud yn 
siŵr bod realiti  profiad y defnyddiwr yn adlewyrchu’r safon gwasanaeth 
y mae’r sefydliad yn anelu i’w ddarparu i bawb, ym mha bynnag iaith. 
Mae angen iddynt hefyd ystyried i ba raddau y maent yn llwyddo i ennyn 
ffydd dinasyddion yn y gwasanaethau Cymraeg sy’n cael eu darparu trwy 
ddarparu gwasanaethau o’r un ansawdd broffesiynol.

Rhaid trin pobl sy’n dewis defnyddio’r Gymraeg gyda pharch - awgryma’r 
profiadau a gafwyd yn ystod yr arolygon profi gwasanaethau bod angen i 
sefydliadau cyhoeddus ddylanwadu ar agweddau ac ymddygiad ieithyddol 
eu staff. Rwyf hefyd o’r farn bod cyfrifoldeb ar sefydliadau cyhoeddus 
i sicrhau bod eu staff yn ymwybodol o’u hymrwymiadau i ddarparu 
gwasanaethau yn Gymraeg a bod cwrteisi ieithyddol sylfaenol yn greiddiol 
i’w gallu i ddarparu gwasanaeth o ansawdd da.

Mae arolwg y Comisiynydd o wasanaethau ar-lein hefyd  wedi 
amlygu nad yw gwasanaethau sy’n cael eu cynnig i’r dinesydd 
bob amser ar gael i unigolion sy’n dewis defnyddio’r Gymraeg. 
47% o sefydliadau’r arolwg oedd yn cynnig gwasanaethau ar-
lein yn Gymraeg i’r un graddau â’r gwasanaeth Saesneg. Nid 
oedd y ddarpariaeth yn gyson o fewn sefydliadau unigol sy’n 
awgrymu diffyg ar ran y sefydliadau i ystyried anghenion pobl 
sy’n dewis defnyddio’r Gymraeg wrth gynllunio eu darpariaeth o 
wasanaethau ar-lein.
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Rhan 3:
Trin y Gymraeg fel sgil

Mae angen i sefydliadau cyhoeddus 
gynllunio eu gweithluoedd yn 
effeithiol i’w galluogi i ddarparu  
gwasanaethau Cymraeg 
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3.1 Mae ansawdd ac effeithiolrwydd  gwasanaethau Cymraeg yn
 dibynnu’n helaeth ar gael nifer digonol o staff gyda’r sgiliau iaith
 priodol yn y swyddi iawn.

3.2 Mae canllawiau Bwrdd yr Iaith ar baratoi cynlluniau iaith Gymraeg yn  
 nodi’n eglur y dylai sefydliadau fynd ati i sefydlu faint o’u staff sy’n
 siarad neu’n dysgu Cymraeg, lefel eu medrusrwydd, a faint ohonynt
 oedd mewn gweithleoedd neu swyddi sydd wedi eu hadnabod fel
 rhai lle’r oedd sgiliau Cymraeg yn sgil hanfodol neu ddymunol.20 

3.3 Ar ben hynny, mae’r Comisiynydd wedi cyhoeddi dogfen gyngor er
 mwyn cynnig  dulliau ymarferol i alluogi sefydliadau i ddatblygu
 gweithluoedd dwyieithog. Nodwyd pa gamau oedd angen i
 benaethiaid/rheolwyr llinell eu cymryd – un o’r rhain oedd i fapio
 capasiti ieithyddol presennol gweithleoedd a swyddi.21 

3.4 Yn ystod y cyfnod ers mabwysiadu cynlluniau iaith mae sefydliadau
 wedi adrodd eu bod yn casglu gwybodaeth am sgiliau iaith eu
 gweithluoedd. Er hynny, nid yw arolwg gan y Comisiynydd o
 drefniadau cynllunio’r gweithlu 29 o brif sefydliadau cyhoeddus
 Cymru wedi canfod tystiolaeth sy’n rhoi sicrwydd bod y mwyafrif o’r
 sefydliadau yn gwneud hynny i’r graddau sy’n eu galluogi i
 ddefnyddio’r wybodaeth yn effeithiol er mwyn darparu
 gwasanaethau Cymraeg.

20  Cynlluniau Iaith Gymraeg - Eu paratoi a’u cymeradwyo yn unol â Deddf yr Iaith Gymraeg 1993, Bwrdd yr Iaith Gymraeg, 1996
21  Recriwtio: Ystyried y Gymraeg, Comisiynydd y Gymraeg

Mae’n hanfodol bod sefydliadau cyhoeddus yn 
gwybod pa sgiliau Cymraeg sydd gan eu gweithluoedd 
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3.5

3.6

O’r 29 sefydliad gyfrannodd at yr arolwg o drefniadau cynllunio’r 
gweithlu, roedd 28 ohonynt yn cadw cofnod o sgiliau iaith eu 
staff. Saith o’r sefydliadau hynny oedd yn cadarnhau eu bod yn 
diweddaru’r data hwnnw yn rheolaidd. Mewn un achos roedd yr 
arolwg sgiliau diwethaf wedi ei gynnal naw mlynedd yn ôl. 

Mae adroddiadau monitro blynyddol 2015-16 byrddau iechyd 
ac ymddiriedolaethau’r GIG yng Nghymru ar weithrediad eu 
cynlluniau iaith Gymraeg hefyd yn cadarnhau nad oedd gan 
nifer ohonynt gofnod o sgiliau Cymraeg cyfran helaeth o’u 
gweithluoedd22. O’r 10 sefydliad, nid oedd gan saith ohonynt 
wybodaeth am sgiliau iaith chwarter eu gweithlu. Nid oedd gan dri 
bwrdd iechyd wybodaeth am sgiliau iaith dros hanner eu gweithlu. 

22  Adroddwyd ar y data am sgiliau iaith staff sydd wedi ei gofnodi ar Gofrestr Staff Electroneg (ESR) a ddefnyddir gan 
sefydliadau GIG Cymru.
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Adroddwyd gan un sefydliad ei fod wedi ei gwneud yn orfodol 
i staff ymateb i arolygon sgiliau iaith gan ofyn iddynt gwblhau 
arolwg cyn medru mewngofnodi i’w cyfrifiadur. Nodwyd gan sawl 
sefydliad arall bod diffyg mynediad staff at gyfrifiadur yn gwneud 
casglu data am y gweithlu cyfan yn anos gan eu bod yn casglu’r 
wybodaeth trwy arolwg hunan asesiad ar-lein.

Bu arolwg o’r holl staff yn 2010 a dechreuwyd 
cronfa ddata gyda gwybodaeth am bwy oedd yn 
siarad Cymraeg a’u lefel ynghyd â gwybodaeth am 
y rheiny oedd â diddordeb dysgu (400 o enwau). 
Yn 2013 cafwyd arolwg arall ar ôl penderfynu 
cynnwys sgiliau iaith Gymraeg fel rhan o arolwg 
dyletswydd cydraddoldeb y sector cyhoeddus. 
Roedd ei gwblhau yn orfodol ac i’r staff oedd yn 
gweithio wrth ddesg roedd rhaid ateb y cwestiynau 
cyn medru mewngofnodi i’r cyfrifiadur  ..... mae 
gennym wybodaeth felly am sgiliau iaith Gymraeg 
tua 90% o’r gweithlu .... ychwanegir gwybodaeth 
am ddechreuwyr newydd. Mae’r wybodaeth yn 
cael ei defnyddio i dargedu hyfforddiant a rhannu 
gwybodaeth am weithgareddau iaith Gymraeg. 
Mae cynlluniau i gynnal yr un arolwg eto yn 2016, 
ac mae grŵp prosiect wedi’i sefydlu i’w drefnu.

3.7

3.8 Cofnod o sgiliau ieithyddol y gweithlu cyfan  

Llwyddodd un sefydliad i gasglu gwybodaeth am sgiliau ieithyddol 
90% o’r gweithlu trwy ei gwneud yn ofynnol i staff oedd â 
mynediad i gyfrifiadur, gwblhau arolwg cyn medru mewngofnodi:
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3.10

3.11

O’r sefydliadau hynny a ddarparodd dystiolaeth ar ganran eu 
staff y mae ganddynt gofnod sgiliau iaith ar eu cyfer, saith 
sefydliad adroddodd bod ganddynt wybodaeth am sgiliau 
ieithyddol 60% neu fwy o’r gweithlu. Dywedodd pum sefydliad 
bod y data yn cynnwys gwybodaeth am 25% neu lai o’r 
gweithlu. Roedd pedwar sefydliad arall yn cydnabod bod y 
ganran yn ‘isel’ a bod ‘bylchau mawr’ yn y wybodaeth. Nodwyd 
gan ambell sefydliad mai’r rheolwyr neu’r swyddog iaith sy’n 
cofnodi sgiliau iaith y staff ac nid y staff eu hunain. 

Adroddodd un sefydliad o faint sylweddol nad oedd ganddo ddata 
am sgiliau ieithyddol ei weithlu, ond ei fod er hynny yn ‘gwybod’ mai 
nifer fechan iawn sydd yn medru’r Gymraeg. Ar y pegwn arall roedd 
un sefydliad o’r farn ei fod yn tanamcangyfrif nifer gwirioneddol y 
siaradwyr Cymraeg yn y gweithlu oddeutu 5%.

Mae’r sylwadau yn ddadlennol gan ei fod yn ymddangos yn 
absenoldeb data cadarn, bod swyddogion yn dod i gasgliadau 
di-sail am lefelau sgiliau ieithyddol gweithlu’r sefydliad. Pa ddylanwad 
mae’r argraffiadau (neu’r camargraffiadau) hyn yn ei gael ar y 
penderfyniadau sy’n cael eu gwneud am ddarparu gwasanaethau? 

3.9 Yn ôl tystiolaeth rhai sefydliadau, un rhwystr i’r gwaith o gasglu
 gwybodaeth am sgiliau iaith gweithluoedd yw’r canfyddiad ganddynt
 nad yw staff yn awyddus i ddatgan bod ganddynt sgiliau yn y
 Gymraeg. Y rhesymau a roddwyd am hyn oedd diffyg hyder yn
 eu sgiliau sydd yn golygu eu bod yn tanbrisio eu gallu a’r ofn y
 byddai’n golygu gorfod derbyn cyfrifoldebau ychwanegol neu lwyth
 gwaith uwch oherwydd eu bod wedi cofnodi bod ganddynt y sgiliau.
 Nodwyd gan un sefydliad bod cyfran uchel o’i staff yn ticio’r bocs
 ‘gwell gennyf beidio ateb’ yn yr holiadur a ddefnyddiwyd. 

 Ar y llaw arall, mae ambell sefydliad wedi llwyddo i gasglu
 gwybodaeth am sgiliau iaith canran uchel o’i weithlu, rhai ohonynt
 gyda niferoedd sylweddol o staff. Beth sydd i gyfrif am eu
 llwyddiant? Ai agweddau cadarnhaol staff oherwydd bod y sefydliad
 wedi egluro pwrpas casglu’r data? Ai arweiniad cadarn sy’n gyfrifol
 am y parodrwydd i drafod ac asesu sgiliau iaith ac am y cynnydd a
 wnaed gan rai sefydliadau?
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3.12 Heb wybodaeth am sgiliau iaith cyfredol y gweithlu, sut mae 
sefydliad yn gallu asesu pa sgiliau sy’n brin ac yn lle, ac adnabod 
beth yw’r heriau mwyaf? Sut mae modd penderfynu ar gamau i 
lenwi’r bylchau dros amser er mwyn galluogi’r sefydliad i ddarparu 
gwasanaethau yn Gymraeg fel y dylai? 
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3.13 Er mwyn i sefydliadau allu darparu gwasanaethau fel ac y dylent i bobl
 sy’n defnyddio’r Gymraeg, mae angen iddynt ystyried sgiliau ieithyddol yn
 yr un modd â sgiliau angenrheidiol eraill, wrth recriwtio staff. 

3.14 Nodwyd gan y Comisiynydd yn ei dogfen gyngor Recriwtio: ystyried
 y Gymraeg bod angen i sefydliadau drafod iaith fel mater o drefn pan
 gaiff swydd ei chreu o’r newydd neu pan ddaw swydd yn wag.23 Mae’r
 cyngor yn cynnwys gwybodaeth ynghylch y meini prawf y gellid eu
 hystyried cyn pennu swyddi yn rhai lle mae sgiliau Cymraeg yn statws
 hanfodol neu ddymunol.

3.15 Mae canllawiau Bwrdd yr Iaith ar baratoi cynlluniau iaith Gymraeg ac
 asiantaethau llywodraeth y DU yn cyfeirio at yr angen i sefydliadau
 glustnodi’r gweithleoedd a’r swyddi hynny lle mae’r gallu i siarad
 neu ysgrifennu yn Gymraeg yn sgil hanfodol neu ddymunol mewn
 modd gwrthrychol.24

3.16 

“fe ddatblygir... meini prawf er mwyn penderfynu 
a yw’r gallu i siarad Cymraeg yn hanfodol neu’n 
ddymunol, ac ychwanegir yr angen am y fath allu at 
bob manyleb bersonol.”

“adnabod lleoliadau a swyddi ble mae’r gallu i 
siarad Cymraeg yn hanfodol neu’n ddymunol 
a chynnwys y manylion mewn hysbysebion 
recriwtio”

23  Recriwtio: Ystyried y Gymraeg, Comisiynydd y Gymraeg
24  Cynlluniau Iaith Gymraeg - Eu paratoi a’u cymeradwyo yn unol â Deddf yr Iaith Gymraeg 1993, Bwrdd yr Iaith Gymraeg, 1996

Yn rhy aml, nid yw gallu siarad Cymraeg yn sgil y 
gofynnir amdani wrth hysbysebu swyddi 

Yn sgil hynny, ceir ymrwymiadau yng nghynlluniau iaith Gymraeg
statudol nifer o sefydliadau cyhoeddus i weithredu gofynion
ynghylch penodi a recriwtio, megis y canlynol:
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3.18 Er bod pob sefydliad yn yr arolwg swyddi yn gweithredu 
cynllun iaith statudol ers cryn amser, mae’r arolwg yn dangos 
mai ychydig iawn o swyddi oedd yn cael eu hysbysebu gyda 
gofynion sgiliau hanfodol. O’r holl hysbysebion swyddi, 2% 
sef 72 o’r 3,108 swydd oedd yn nodi bod sgiliau Cymraeg yn 
hanfodol a 6% o’r manylebau person.

29% o hysbysebion swyddi a 42% o’r manylebau person oedd 
yn nodi bod sgiliau Cymraeg yn ddymunol. Lle nodwyd bod 
sgiliau yn ddymunol, fel arfer ni ddarparwyd rhagor o fanylion 
am union natur y sgiliau hynny.

3.17 Cynhaliodd y Comisiynydd arolwg o swyddi a hysbysebwyd ar
 wefannau 57 sefydliad cyhoeddus rhwng Rhagfyr 2015 a Mawrth
 2016 Yn ystod y cyfnod, cofnodwyd gwybodaeth am dros 3,000
 o swyddi ar draws chwe sector - yn amrywio o gynghorau sirol i
 fyrddau iechyd ac asiantaethau llywodraeth y DURhan 1 
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3.19

Gofynion sgiliau Cymraeg y swyddi hysbysebwyd

3.20 Mae’r ffaith nad oes disgrifiad o ofynion sgiliau iaith Gymraeg
 mewn canran uchel o hysbysebion a manylebau person yn
 awgrymu nad yw’r sefydliadau yn cynnal asesiad digonol o’r
 gofynion ar gyfer swyddi penodol. Mae’r dystiolaeth gan swyddogion
 y sefydliadau cyhoeddus a gyfrannodd i arolwg o drefniadau
 cynllunio’r gweithlu gan y Comisiynydd yn cadarnhau’r amheuon
 hynny. 

Gofynion hanfodol
Gofynion dymunol
Dim gofynion

Ni chafodd unrhyw ofynion sgiliau Cymraeg eu cynnwys yn 
hysbysebion swyddi, manylebau person a disgrifiadau swydd 
11 o’r 22 cyngor sir. O holl hysbysebion y cynghorau sirol 
gofnodwyd, sef cyfanswm o 879 swydd, 10% oedd yn nodi bod 
angen sgiliau Cymraeg er bod 42% o’r manylebau person yn 
gwneud hynny.

Roedd llai nag 1% o hysbysebion swyddi Byrddau Iechyd ac 
Ymddiriedolaethau GIG Cymru yn cynnwys gofynion statws 
hanfodol (dwy o’r 1,162 swydd a gofnodwyd) a  chyfran llawer 
mwy, 69%, yn nodi bod sgiliau Cymraeg yn ddymunol.
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3.21

3.22 I ba raddau felly mae’r sefydliadau yn cynnal asesiadau o’r gofynion
 iaith sydd eu hangen arnynt a beth yw safon yr asesiadau hynny?
 Pa ystyriaethau sy’n dylanwadu ar benderfyniadau wrth bennu
 gofynion ieithyddol swyddi? Mae arolwg cynllunio gweithlu y
 Comisiynydd yn cadarnhau bod cryn waith i’w wneud.

3.23

3.24

Mae arolwg y Comisiynydd wedi canfod bod y modd y mae cyrff 
cyhoeddus yn asesu anghenion ieithyddol swyddi yn amrywio’n 
helaeth. Mae gan rai sefydliadau broses systematig lle caiff yr 
hysbyseb neu’r asesiad ieithyddol ei wirio a chreffir arno ar sawl 
lefel cyn ei gyhoeddi. Mewn sefydliadau eraill mae’n anffurfiol 
iawn ac yn fater o gynnwys gofynion ieithyddol os oedd deilydd 
blaenorol y swydd yn medru’r Gymraeg.

Yn y rhan helaeth o’r sefydliadau gafodd eu cynnwys yn yr  
arolwg o drefniadau cynllunio’r gweithlu, y rheolwr oedd yn 
gyfrifol am asesu’r angen a phennu unrhyw ofynion ieithyddol 
wrth hysbysebu swyddi. Roedd llai na hanner y sefydliadau, sef 
13 ohonynt, yn adrodd bod ganddynt adnodd (megis ffurflen, 
templed, canllaw neu siart llif) i sicrhau bod rheolwyr yn ystyried 
ac asesu’r angen am sgiliau yn y Gymraeg. Fodd bynnag, roedd 
sawl un ohonynt yn cydnabod nad oedd yr adnoddau hyn yn 
cael eu defnyddio bob tro a bod rhai rheolwyr yn ceisio osgoi 
defnyddio’r adnodd er mwyn peidio gorfod pennu gofynion 
ieithyddol o gwbl.

Soniwyd gan ddau sefydliad bod penderfyniad wedi ei wneud i 
gynnwys gofynion dymunol wrth hysbysebu pob swydd. Dengys 
arolwg y Comisiynydd bod cyfran y swyddi sydd â gofynion statws 
dymunol yn uchel iawn, yn enwedig felly yn y sector iechyd. Roedd 
chwech o’r deg bwrdd iechyd ac ymddiriedolaeth GIG Cymru wedi 
cynnwys gofynion o’r fath yn dros 80% o’r manylebau person.
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Dim ond swydd y 
swyddog iaith sydd â’r 
Gymraeg yn hanfodol 
a does dim swyddi 
‘manteisiol’ (dymunol) yn 
cael eu  hysbysebu.

Mae’r canllaw sydd ar gael 
i gynorthwyo rheolwyr i 
wneud penderfyniadau 
am ofynion ieithyddol 
wedi dyddio bellach. 
Swyddi dysgu ydy’r 
swyddi hanfodol yn 
bennaf... dim yn cofnodi 
gofynion swyddi eraill yr 
awdurdod.

Mae’r adran 
Adnoddau Dynol yn 
amharod i gymryd 
yr awenau gyda’r 
gwaith o gynllunio’r 
gweithlu - maent 
wedi gwrthod sefydlu 
proses systematig ar 
gyfer asesu a phennu 
gofynion ieithyddol 
swyddi gwag.

Mae pro forma yn cael ei 
defnyddio gan reolwyr wrth 
lunio swydd ddisgrifiadau lle 
mae adran ynglŷn ag asesu 
gofynion iaith. Ond nid yw pob 
rheolwr yn defnyddio’r pro-
forma bob tro neu nid ydynt yn 
llenwi’r adran am yr iaith.

3.25 Gwnaed y sylwadau canlynol gan swyddogion ynghylch
 eu trefniadau cynllunio’r gweithlu: 

Mae gwrthdaro rhwng darparu 
gwasanaeth meddygol i safon 
ofynnol a chynnig gwasanaeth 
dwyieithog.

Mae nifer o 
ymgeiswyr tramor 
am swyddi, felly 
mae’n anodd 
hysbysebu bod 
y Gymraeg yn 
hanfodol.

Mae angen i ni fod yn fwy systematig 
wrth asesu gofynion swyddi - ar hyn 
o bryd mae penaethiaid yn gosod 
gofynion iaith os oedd deilydd blaenorol 
y swydd yn defnyddio’r Gymraeg.
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3.26 Wedi dweud hyn, gwnaed y sylwadau cadarnhaol canlynol gan
 sefydliadau eraill sy’n tystio bod y broses o asesu gofynion
 ieithyddol swyddi yn digwydd yn fwy cyson mewn rhai sefydliadau:

Rhaid i reolwyr 
lenwi proforma a 
chyfiawnhau pam 
nad yw’r Gymraeg 
yn hanfodol ar gyfer 
unrhyw swydd.

Mae pob swydd newydd yn 
dod drwy’r uned iaith i wirio 
os yw’r anghenion ieithyddol 
a nodwyd yn ddigonol.

Mae pob swydd yn cael 
ei drafod yn y grŵp 
penaethiaid i bennu 
gofynion ieithyddol yn 
unol â system ALTE ac 
mae’r grŵp arweiniol 
wedyn yn cymeradwyo’r 
penderfyniadau.

Mewn egwyddor mae’r 
Gymraeg yn hanfodol 
i bob swydd ond gyda 
lefelau gwahanol o 
ruglder.

3.27 Yn sgil diffygion yn y prosesau i bennu gofynion ieithyddol swyddi,
 yn amlach na pheidio nid yw’r disgrifiad o’r gofynion ieithyddol
 sy’n cael ei gynnwys mewn hysbysebion a manylebau person yn
 ystod y broses recriwtio yn eglur.

3.28 Mae dogfen gyngor y Comisiynydd ar recriwtio yn nodi bo cyfrifoldeb 
 ar sefydliadau i weithredu mesurau staffio er mwyn darparu gwell
 gwasanaethau Cymraeg, a mwy ohonynt, i’r cyhoedd.25 Ceir cyfeiriad 
 at yr angen i ddisgrifio’r sgiliau sydd eu  hangen yn eglur mewn
 hysbysebion a swydd ddisgrifiadau a bod defnyddio geiriad
 perthnasol, hawdd ei ddirnad yn un ffordd o wneud hynny.26 Tystiwyd
 gan ganfyddiadau arolwg ar ran Bwrdd yr Iaith bod cyflogwyr oedd
 wedi ychwanegu geiriad ymarferol a pherthnasol wrth recriwtio i’r
 swydd wedi bod yn fwy llwyddiannus wrth benodi siaradwyr
 Cymraeg.27  

25  Recriwtio: Ystyried y Gymraeg, Comisiynydd y Gymraeg  
26  Recriwtio: Ystyried y Gymraeg, Comisiynydd y Gymraeg  
27  Cynllunio a Rheoli Sgiliau Dwyieithog, Astudiaeth ar ran Bwrdd yr Iaith Gymraeg gan Gwmni Iaith (2006)  
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3.29 Mae’r ddogfen gyngor hefyd yn manylu ar y math o eiriad
 perthnasol, hawdd ei ddeall y mae modd ei gynnwys wrth 
 hysbysebu swyddi megis:

 Clerc apwyntiadau:  mae’r gallu i sgwrsio’n gartrefol gyda  
     chwsmeriaid yn Gymraeg yn hanfodol ar   
     gyfer y swydd;
 Derbynnydd:   mae’r gallu i siarad Cymraeg gyda’n
     cwsmeriaid yn hanfodol ar gyfer y swydd hon;
 Seicolegydd addysg: mae’r gallu i gynnal asesiadau seicolegol
     trwy gyfrwng y Gymraeg a’r Saesneg a’r gallu
     i gyflwyno gwybodaeth yn ysgrifenedig yn y
     ddwy iaith yn hanfodol ar gyfer y swydd hon.

3.30

3.31

It is not required that the applicant speaks Welsh 
as the majority of the Health Board’s patients speak 
fluent English.

3.32 Nid yw’r dystiolaeth a gasglwyd yn rhoi sicrwydd bod arferion
 recriwtio a dethol mwyafrif y sefydliadau cyhoeddus oedd
 yn rhan o arolwg y Comisiynydd yn ddigonol i’w galluogi i ddarparu
 gwasanaethau o ansawdd i ddinasyddion Cymru sy’n defnyddio’r
 Gymraeg.

Yn ystod arolwg y Comisiynydd o arferion recriwtio sefydliadau, 
prin iawn oedd yr enghreifftiau o hysbysebion a manylebau 
person oedd yn cynnwys  geiriad perthnasol, hawdd ei ddeall 
ynghylch y gofynion ieithyddol.

Amlygwyd yn ystod yr arolwg sut mae agweddau unigolion 
yn gallu llywio arferion sefydliadau pan nad oes arweiniad a 
phroses gadarn ar gyfer craffu ar a gwirio gofynion sgiliau 
Cymraeg swyddi cyn eu hysbysebu. Er enghraifft, mewn un 
hysbyseb swydd gan fwrdd iechyd nodwyd:
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3.33 Mae gwella sgiliau iaith y gweithlu presennol yn un ffordd y gall
 sefydliadau gynyddu eu capasiti i ddarparu gwasanaethau fel ac y
 dylent i bobl sy’n defnyddio’r Gymraeg.  Amlygwyd gan arolwg o
 drefniadau cynllunio’r gweithlu gan y Comisiynydd bod y modd y
 mae sefydliadau cyhoeddus yn mynd ati i ddatblygu sgiliau ieithyddol  
 eu gweithluoedd ynghyd â’u hagweddau tuag at bwysigrwydd ac
 effeithiolrwydd buddsoddi yn hynny, yn amrywio’n fawr. 

3.34 Yn y canllaw statudol gyhoeddwyd i roi arweiniad ar ffurf a chynnwys
 cynlluniau iaith Gymraeg nodwyd y dylai sefydliadau ystyried y
 ffordd orau o gyflawni eu hamcanion staffio wedi iddynt gynnal
 asesiad o sgiliau ieithyddol y gweithlu, a bod darparu hyfforddiant
 dysgu Cymraeg i staff yn un o’r dewisiadau ar gael iddynt.28

3.35 Yn sgil hynny, ceir ymrwymiad yng nghynlluniau iaith Gymraeg
 statudol nifer o sefydliadau cyhoeddus i weithredu gofynion
 ynghylch adnabod a darparu hyfforddiant iaith Gymraeg, megis yr
 ymrwymiadau canlynol yng nghynllun iaith un cyngor sirol:

 “Bydd y Cyngor yn annog ac yn rhoi cymorth i gyflogeion ac 
 Aelodau Etholedig sy’n dymuno dysgu Cymraeg neu wella’u sgiliau
 iaith Gymraeg. Bydd camau i ddarparu hyfforddiant mewn
 ymwybyddiaeth iaith a sgiliau iaith yn cael eu blaenoriaethu er mwyn
 adlewyrchu lefel y cyswllt â’r cyhoedd ac/neu arwyddocâd dewis
 iaith defnyddwyr y gwasanaethau.”

3.36

28  Cynlluniau Iaith Gymraeg - Eu paratoi a’u cymeradwyo yn unol â Deddf yr Iaith Gymraeg 1993, Bwrdd yr Iaith Gymraeg, 
1996

Yn ystod arolwg y Comisiynydd i arferion cynllunio’r gweithlu, 
soniwyd gan swyddogion sefydliadau am nifer o ffactorau oedd 
yn eu barn hwy yn eu rhwystro rhag datblygu sgiliau ieithyddol 
eu gweithluoedd. Roedd diffyg cyllideb i ariannu hyfforddiant 
i ddatblygu sgiliau iaith Gymraeg y gweithlu yn rhwystr i sawl 
sefydliad. Nodwyd gan un sefydliad bod mwy o alw am gyrsiau 
Cymraeg i Oedolion ymysg staff nad oedd yn bosibl iddo ei 
ariannu. Nododd sefydliad arall bod ganddo restr aros ar gyfer 
hyfforddiant iaith gan mai dim ond cyllid i hyfforddi 50 aelod o 
staff sydd ar gael bob blwyddyn. 

Mae angen i sefydliadau cyhoeddus roi rhagor o bwys 
ar ddatblygu sgiliau ieithyddol eu gweithluoedd
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3.37 Nodwyd bod diffyg amser yn ffactor pam nad oedd staff yn gallu
 manteisio ar unrhyw hyfforddiant yr oedd sefydliadau yn ei drefnu.
 Soniwyd gan un sefydliad, yn sgil ad-drefnu a cholli swyddi, bod
 cynnydd yn llwyth gwaith a chyfrifoldebau staff unigol a’i fod o
 ganlyniad yn anodd iddynt gael eu rhyddhau i fynychu cyrsiau
 hyfforddi neu wersi Cymraeg yn ystod oriau gwaith. Nodwyd gan
 un sefydliad bod diffyg capasiti i ryddhau staff yn fwy o broblem na
 diffyg brwdfrydedd / galw ymysg y staff. 

3.38 Adroddwyd hefyd gan sefydliadau nad oeddent wedi sefydlu proses i
 adnabod anghenion hyfforddiant ieithyddol y gweithlu a fyddai’n eu
 galluogi i flaenoriaethu’r ddarpariaeth hyfforddiant iaith Gymraeg. 

Rhan 1 
Cyfleoedd i ddefnyddio’r 
Gymraeg

Rhan 2 
Ansawdd profiadau

Atodiad 1
Methodolegau’r arolygon 
profi gwasanaethau

Atodiad 2 
Sefydliadau cyhoeddus oedd 
yn destun yr arolygon profi 
gwasanaethau

Cefndir

Rhagair

Rhan 3 
Trin y Gymraeg fel sgil

Tudalen y pecyn 76



68 

Rydym yn targedu 
staff sydd wedi 
mynychu ysgolion 
cyfrwng Cymraeg ac 
wedi blaenoriaethu 
hyfforddiant i staff 
derbynfeydd a 
meddygfeydd.

Nid yw’r Bwrdd yn darparu 
hyfforddiant sgiliau iaith 
Gymraeg.

Rydym yn defnyddio’r 
wybodaeth am sgiliau 
staff sydd wedi ei gofnodi 
i adnabod y bylchau ar 
gyfer darparu hyfforddiant 
iaith Gymraeg.

Nid ydym wedi darparu 
unrhyw hyfforddiant 
ieithyddol ers pedair 
blynedd. Nid ydym o’r farn 
ein bod yn elwa digon 
ohono i gyfiawnhau’r 
gost. Nid yw staff yn 
defnyddio’r Gymraeg yn 
y gweithle ar ôl iddynt 
dderbyn yr hyfforddiant. 
Mae hyfforddiant statudol 
neu ofynnol arall yn 
fwy o flaenoriaeth na 
yw hyfforddiant iaith 
Gymraeg.

3.39 Yn ystod yr arolwg i drefniadau cynllunio’r gweithlu, gwnaed y
 sylwadau canlynol gan swyddogion gwahanol sefydliadau. Maent yn
 adlewyrchu agweddau gwahanol tuag at adnabod y potensial i
 ddatblygu sgiliau ieithyddol eu gweithluoedd cyfredol er mwyn gwella
 eu gallu i ddarparu gwasanaethau ar gyfer pobl sy’n defnyddio’r
 Gymraeg:

Yn sgil cynnal un 
archwiliad o anghenion 
hyfforddiant iaith, trefnwyd 
cwrs deg wythnos i wella 
dwyieithrwydd staff mewn 
ysbytai a meddygfeydd.

Rydym yn mesur y galw 
am hyfforddiant iaith 
Gymraeg yn y sesiynau 
ymwybyddiaeth iaith. 
Mae’r Gymraeg wedi ei 
chynnwys yn arfarniad a 
datblygiad personol pob 
aelod staff.
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3.40 Gwella sgiliau iaith y gweithlu cyfredol
  Mae arweinwyr un sefydliad sy’n gweithredu mewn ardaloedd  
  ble mae’r Gymraeg yn brif iaith yn ogystal ag ardaloedd lle mae
  canran y siaradwyr Cymraeg yn is, yn hybu defnydd o’r Gymraeg
  trwy ei gwneud yn ofynnol i bob swyddog ddeall ac ynganu
  enwau pobl a llefydd yn y Gymraeg a dangos cwrteisi sylfaenol. 
  Mae gofyn i ymgeiswyr ar gyfer swyddi ymrwymo i gyrraedd lefel  
  uwch yn ystod y cyfnod prawf fel rhan o’r cytundeb gwaith.  
  Rhaid i swyddogion hefyd ymrwymo i gynyddu lefel sgiliau erbyn  
  diwedd y cyfnod prawf ar ôl dyrchafiad. 

  Mae ymarferoldeb y polisi yn dibynnu ar yr arfer o drin sgiliau  
  iaith fel unrhyw sgiliau eraill, sgiliau y gall unigolion eu cael trwy  
  hyfforddiant, eu gwella trwy ymarfer, ac y gellir eu mesur. Er  
  mwyn cefnogi staff i gyflawni’r gofynion hyn a sicrhau nad oes
  perygl o gamwahaniaethu, mae’r sefydliad yn darparu
  hyfforddiant iaith Gymraeg yn y gweithle.

  Mae profiad y sefydliad wedi dangos yn glir bod modd gosod
  gofynion ieithyddol ar swyddi a chymell staff sydd yn y swyddi
  hynny i wella eu sgiliau Cymraeg er mwyn cyflawni nod y
  sefydliad.
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3.41 Nid yw’r dystiolaeth a gasglwyd  yn ystod arolwg y Comisiynydd o
 drefniadau cynllunio’r gweithlu yn rhoi sicrwydd bod arferion y
 mwyafrif o’r prif sefydliadau cyhoeddus yn ddigon cadarn o ran
 asesu anghenion hyfforddiant ieithyddol gweithluoedd. Mae
 absenoldeb gwybodaeth ynghylch sut mae sefydliadau yn
 blaenoriaethu a darparu hyfforddiant i alluogi staff cyfredol wella
 eu sgiliau iaith Gymraeg yn arwain y Comisiynydd i gwestiynu sut
 maent yn manteisio’n effeithiol ar gyfleoedd i gynyddu capasiti
 ieithyddol eu gweithluoedd.

Barn y Comisiynydd

Amlygir gan yr adroddiad hwn mai myth yw’r honiad bod ‘rhaid siarad 
Cymraeg er mwyn gweithio yn y sector cyhoeddus yng Nghymru’. 
Mae angen i nifer sylweddol o sefydliadau sy’n darparu gwasanaethau 
cyhoeddus i bobl Cymru sicrhau eu bod y Gymraeg yn ystyriaeth wrth 
gynllunio eu gweithluoedd. Rhaid iddynt fynd ati o ddifrif i gynllunio 
cynnydd yn eu capasiti ieithyddol er mwyn eu galluogi i ddiwallu anghenion 
cymdeithas a chanddi ddwy iaith. Mae angen i sefydliadau ystyried sut 
maent am ymbweru eu staff rheng flaen i ddarparu gwasanaethau yn 
Gymraeg; sut maent am ddatblygu sgiliau ieithyddol eu staff cyfredol yn 
effeithiol a pha ofynion dylid eu gosod  wrth recriwtio staff newydd er mwyn 
sicrhau bod pobl â’r sgiliau ieithyddol sy’n angenrheidiol i’r sefydliad yn cael 
eu penodi.

Rwy’n cwestiynu i ba raddau y mae sefydliadau cyhoeddus wedi llwyddo i 
newid eu diwylliant er mwyn sicrhau bod y Gymraeg yn cael ei hystyried yn 
ddigonol wrth gynllunio a darparu gwasanaethau. Rhaid i uwch reolwyr yn 
awr gwestiynu arferion cyfredol gan nad yw pethau cymharol elfennol yn 
newid er gwell.

Wrth reswm, ceir enghreifftiau o arfer da ar hyd a lled y sector cyhoeddus 
yng Nghymru; yr her fawr yn awr yw lledu’r arferion hynny er mwyn sicrhau 
bod dinasyddion Cymru sy’n dewis defnyddio’r Gymraeg, pa le bynnag y 
maent yn byw, yn derbyn gwasanaethau o’r radd flaenaf.
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Atodiad 1

Methodolegau arolygon profi 
gwasanaethau
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Mae pob sefydliad cyhoeddus gafodd eu cynnwys yn arolygon profi 
gwasanaethau’r Comisiynydd yn darparu gwasanaethau i’r cyhoedd yng 
Nghymru. Yn ystod y cyfnod profi roedd pob un yn gweithredu cynllun 
iaith Gymraeg statudol. 

Arolwg gwasanaethau derbynfa

Prif nod yr arolwg oedd casglu gwybodaeth am y profiad o ddefnyddio’r 
Gymraeg wrth ddefnyddio gwasanaethau derbynfa sefydliadau 
cyhoeddus. Comisiynwyd cwmni Iaith i ymgymryd â’r gwaith ar ran y 
Comisiynydd.

Yn ystod Ionawr a Chwefror 2016, ymwelwyd â derbynfeydd cyhoeddus 
mewn 29 o leoliadau (dinas, tref neu bentref) ledled Cymru. Ymwelwyd 
â chyfanswm o bump derbynfa ymhob lleoliad gan ddefnyddio arddull 
‘siopwr cudd’ i gyflwyno ymholiad. Ymwelwyd â phob derbynfa ar dri 
achlysur a chofnodwyd canfyddiadau cyfanswm o 432 o ymweliadau.1  
Roedd y derbynfeydd yn cynnwys amrywiaeth o fannau gwasanaeth 
megis swyddfeydd cynghorau sirol, ysbytai, canolfannau hamdden, 
llyfrgelloedd, amgueddfeydd, colegau a swyddfeydd heddlu oedd yn cael 
eu cynnal gan 48 o sefydliadau cyhoeddus.2 

Cofnodwyd os oedd y Gymraeg yn cael ei defnyddio i gyfarch yr 
ymwelydd a pha iaith a ddefnyddiwyd gan swyddogion y sefydliad wrth 
iddynt ymdrin â’r ymholiad, o ddechrau i ddiwedd yr ymweliad. Cofnodwyd 
os llwyddwyd i ymdrin â’r ymholiad yn gyfan gwbl yn Gymraeg. Cofnodwyd 
sylwadau yn ogystal am ansawdd y gwasanaeth gan ystyried materion 
megis a oedd gwasanaeth Cymraeg yn cael ei gynnig yn rhagweithiol 
neu a oedd angen i’r ymwelydd ofyn am gael defnyddio’r Gymraeg; a fu 
oedi oherwydd i’r ymholydd ddewis defnyddio’r Gymraeg ac a atebwyd yr 
ymholiad yn gwrtais.

Cofnodwyd hefyd os oedd deunyddiau Iaith Gwaith yn cael eu 
harddangos yn yr ardaloedd derbynfa i gyfleu i ymwelwyr bod modd 
defnyddio’r Gymraeg.3

Arolwg gwasanaethau ffôn

Prif nod yr arolwg oedd casglu gwybodaeth am y profiad o ddefnyddio’r 
Gymraeg wrth ddefnyddio gwasanaethau ffôn sefydliadau cyhoeddus. 
Ymgymerwyd â’r gwaith gan swyddogion y Comisiynydd.

1  Oherwydd amgylchiadau a ganfuwyd yn ystod yr arolwg nid oes cofnod am y gwasanaeth llafar ar dri o’r ymweliadau a 
chofnod am y deunyddiau gweledol ar bump o’r ymweliadau. Mae rhestr o’r sefydliadau cyhoeddus gafodd eu cynnwys ymhob 
arolwg yn Atodiad 2.
2  Mae rhestr o’r sefydliadau cyhoeddus gafodd eu cynnwys ymhob arolwg yn Atodiad 2.
3  Mae Comisiynydd y Gymraeg yn darparu nwyddau Iaith Gwaith yn rhad ac am ddim er mwyn cynorthwyo sefydliadau i hybu 
cyfleoedd i ddefnyddio’r Gymraeg wrth ddarparu gwasanaethau i’r cyhoedd yng Nghymru.Tudalen y pecyn 81
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Rhwng Rhagfyr 2015 a Mawrth 2016, cofnodwyd gwybodaeth am 212 
o alwadau i brif rif ffôn 71 o sefydliadau cyhoeddus.4 Galwyd rhif y llinell 
Gymraeg os oedd un yn cael ei hysbysebu gan y sefydliad ar eu gwefan. 
Gwnaed tair galwad i bob sefydliad, i’r un prif rif ffôn, gan gyflwyno 
ymholiad gwahanol bob mis ar ddyddiau ac amserau gwahanol.5

Cyflwynwyd yr ymholiad yn Gymraeg a cheisiwyd siarad Cymraeg yn unig 
yn ystod yr alwad. Ceisiwyd cyfyngu unrhyw ddefnydd o’r Saesneg i ofyn 
am wasanaeth Cymraeg.

Cofnodwyd os oedd y Gymraeg yn cael ei defnyddio i gyfarch y galwr a 
pha iaith a ddefnyddiwyd gan y sefydliad o ddechrau i ddiwedd yr alwad: 
gan y derbynnydd ac unrhyw berson arall yr oedd yr alwad yn cael ei 
throsglwyddo iddo. Cofnodwyd os llwyddwyd i ymdrin â’r ymholiad yn 
gyfan gwbl yn Gymraeg. Cofnodwyd sylwadau yn ogystal am ansawdd y 
gwasanaeth gan ystyried materion megis a oedd gwasanaeth Cymraeg yn 
cael ei gynnig yn rhagweithiol neu a oedd angen i’r ymchwilydd ofyn am 
gael defnyddio’r Gymraeg ac a oedd hynny yn creu ymdeimlad o fod yn 
achosi trafferth.

Arolwg gwasanaethau gohebiaeth

Prif nod yr arolwg oedd casglu gwybodaeth am y profiad o ddefnyddio’r 
Gymraeg wrth dderbyn ymateb i ohebiaeth anfonwyd at sefydliadau 
cyhoeddus. Comisiynwyd cwmni Trywydd i ymgymryd â’r gwaith ar ran y 
Comisiynydd.

Rhwng Chwefror a Mawrth 2016 anfonwyd cyfanswm o 682 darn o 
ohebiaeth at 40 o sefydliadau cyhoeddus trwy gyfrwng llythyr, e-bost, 
neges testun neu neges i gyfrif Facebook neu Twitter (os oedd y 
gwasanaethau yn cael eu cynnig).6 Anfonwyd gohebiaeth Gymraeg a 
Saesneg er mwyn gallu cymharu amserau ymateb ac asesu os oedd oedi 
oherwydd i’r ymholydd ddewis defnyddio’r Gymraeg.

Cofnodwyd ym mha iaith yr oedd y sefydliad yn ymateb i’r ohebiaeth ac 
yn darparu unrhyw wybodaeth bellach. Cofnodwyd hefyd sawl diwrnod 
gwaith a gymerwyd i ymateb ac os oedd hynny yn unol â thargedau amser 
corfforaethol pob sefydliad.  Cofnodwyd sylwadau yn ogystal am ansawdd 
y gwasanaeth gan ystyried materion megis cywirdeb a safon yr iaith, 
diwyg yr ohebiaeth ac â oedd wedi ei lofnodi.7

4  Mae rhestr o’r sefydliadau cyhoeddus gafodd eu cynnwys ymhob arolwg yn Atodiad 2.
5  Gwnaed pedair o alwadau ffôn i Brifysgol De Cymru a Phrifysgol Metropolitan Caerdydd.
6  Mae rhestr o’r sefydliadau cyhoeddus gafodd eu cynnwys ymhob arolwg yn Atodiad 2.
7  Defnyddiwyd y diffiniadau canlynol ar gyfer cofnodi safon  iaith yr ohebiaeth: gwallus - testun lle mae gormod o wallau difrifol 
yn tynnu sylw; cywir - testun sydd o safon ramadegol gywir ac yn darllen yn naturiol; rhannol gywir - testun oedd yn darllen yn 
gywir ar y cyfan ond yn cynnwys gwallau treiglo, sillafu neu Gymraeg ansafonol.Tudalen y pecyn 82
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Arolwg gwefannau a gwasanaethau ar-lein

Prif nod yr arolwg oedd casglu gwybodaeth am y profiad o ddefnyddio’r 
Gymraeg wrth ddefnyddio gwefannau a gwasanaethau ar-lein sefydliadau 
cyhoeddus. Ymgymerwyd â’r gwaith gan swyddogion y Comisiynydd.

Rhwng Tachwedd 2015 a Mawrth 2016 ymwelwyd â gwefannau 
79 o sefydliadau cyhoeddus. Edrychwyd ar gyfanswm o dros 3,000 
dudalennau, oddeutu 45 tudalen o dair adran benodol o bob gwefan.8

Cofnodwyd os oedd dewis iaith yn cael ei gynnig i’r defnyddiwr ar 
ragdudlaen (tudalen sblash) ar yr hafan a thu hwnt; os oedd pob tudalen 
yr ymwelwyd â hi ar gael yn Gymraeg ac a oedd modd gwe lywio o un 
iaith i’r llall. Cofnodwyd sylwadau yn ogystal am ansawdd y gwasanaeth: 
diwyg y tudalennau a’r ffurflenni ar-lein ddarparwyd, safon yr iaith a 
ddefnyddiwyd, amlygrwydd y gwasanaeth Cymraeg a pha mor hwylus 
oedd ei ddefnyddio ac a oedd y gwasanaeth Cymraeg yn cyfateb i’r 
gwasanaeth Saesneg.

Arolwg swyddi

Prif nod yr arolwg oedd casglu gwybodaeth ynghylch arferion sefydliadau 
cyhoeddus o gynnwys a disgrifio gofynion sgiliau Cymraeg wrth recriwtio 
staff i swyddi gwag a swyddi newydd. Ymgymerwyd â’r gwaith gan 
swyddogion y Comisiynydd.

Rhwng Rhagfyr 2015 a Mawrth 2016 cofnodwyd gwybodaeth am 3,108 
o swyddi hysbysebwyd ar wefannau 57 o sefydliadau cyhoeddus.9  
Cyrchwyd y wybodaeth trwy ymweld â thudalennau recriwtio gwefannau’r 
sefydliadau unigol a/neu wefannau grŵp os defnyddiwyd hwy. Darllenwyd 
y tudalennau cyfrwng Cymraeg a Saesneg os oeddent rhai ar gael.

Cofnodwyd pa sgiliau Cymraeg oedd yn hanfodol neu’n ddymunol ar 
gyfer y swyddi ar sail y wybodaeth a gyhoeddwyd yn yr hysbysebion, 
disgrifiadau swyddi a manylebau person. Cofnodwyd sylwadau am 
ansawdd y wybodaeth: sut mae sefydliadau’n disgrifio’r gofynion sgiliau 
Cymraeg a pha mor eglur ac ystyrlon oedd y gofynion i’r sefydliad ac 
i’r ymgeisydd. Cofnodwyd hefyd os oedd gwybodaeth am y swyddi a 
hysbysebwyd ar gael yn Gymraeg.
 
Yn achos cynghorau sir a chynghorau bwrdeistref sirol cafodd swyddi 
atodol mewn ysgolion megis staff cludo plant, staff arlwyo ayb. eu cofnodi. 
Ni chafodd swyddi staff addysgu a staff cymorth dysgu mewn ysgolion eu 
cofnodi.

8  Edrychwyd ar yr un adrannau ar wefannau sefydliadau sy’n darparu’r un math o wasanaethau.
9  Mae rhestr o’r sefydliadau cyhoeddus gafodd eu cynnwys ymhob arolwg yn Atodiad 2.
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Oherwydd nifer sylweddol y swyddi hysbysebir gan sefydliadau’r sector 
iechyd, detholiad o’r swyddi hysbysebwyd gafodd eu cofnodi, sef y chwe 
grŵp staff sy’n fwyaf tebygol o gael cyswllt gyda’r cyhoedd gweinyddol a 
chlerigol; gweithwyr iechyd proffesiynol perthynol; gwasanaethau clinigol 
ychwanegol; gweithwyr proffesiynol gwyddonol a thechnegol; meddygol a 
deintyddol a nyrsys a bydwreigiaid cofrestredig.

Ni  chofnodwyd unrhyw gyfleoedd gwirfoddoli a hysbysebwyd gan y 
sefydliadau.

Arolwg cynllunio’r gweithlu

Prif nod yr arolwg oedd casglu gwybodaeth am y trefniadau sydd gan 
sefydliadau cyhoeddus i gynllunio sgiliau iaith Gymraeg eu gweithluoedd. 
Comisiynwyd cwmni ymchwil Arad i ymgymryd â’r gwaith ar ran y 
Comisiynydd.

Gwahoddwyd sefydliadau cyhoeddus i gyfrannu i’r arolwg a chynhaliwyd 
cyfweliadau wyneb yn wyneb gyda swyddogion 30 o sefydliadau rhwng 
Ionawr a Mawrth 2016 er mwyn dysgu mwy am unrhyw drefniadau 
cyfredol o fynd ati’n systematig i sicrhau capasiti sgiliau iaith Gymraeg.

Anfonwyd cyfres o bwyntiau trafod at y sefydliadau ymlaen llaw er mwyn 
eu galluogi i baratoi’n effeithiol ar gyfer y cyfarfod a darparu gwybodaeth 
yn ôl yr angen. Casglwyd gwybodaeth am y materion penodol yr oedd y 
Comisiynydd yn dymuno dysgu mwy amdanynt megis trefniadau canfod 
a chofnodi sgiliau iaith Gymraeg y gweithlu; darpariaeth hyfforddiant 
ymwybyddiaeth iaith a hyfforddiant i wella sgiliau iaith Gymraeg; adnabod 
anghenion sgiliau iaith Gymraeg swyddi a phrosesau recriwtio. Cofnodwyd 
gwybodaeth am ddatblygiadau cadarnhaol yn ogystal â sylwadau am 
unrhyw rwystrau sy’n llesteirio cynnydd. 
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Atodiad 2

Sefydliadau cyhoeddus oedd 
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Sector Sefydliad
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Llywodraeth Cymru Llywodraeth Cymru 4 4 4 4

Cynghorau Sirol

Cyngor Bwrdeistref Sirol Blaenau Gwent 4 4 4 4 4 4

Cyngor Bwrdeistref Sirol Caerffili 4 4 4 4 4 4

Cyngor Bwrdeistref Sirol Castell-nedd Port Talbot 4 4 4 4 4 4

Cyngor Bwrdeistref Sirol Conwy 4 4 4 4 4 4

Cyngor Bwrdeistref Sirol Merthyr Tudful 4 4 4 4 4 4

Cyngor Bwrdeistref Sirol Pen-y-bont ar Ogwr 4 4 4 4 4 4

Cyngor Bwrdeistref Sirol Rhondda Cynon Taf 4 4 4 4 4 4

Cyngor Bwrdeistref Sirol Torfaen 4 4 4 4 4

Cyngor Bwrdeistref Sirol Wrecsam 4 4 4 4 4 4

Cyngor Dinas Caerdydd 4 4 4 4 4 4

Cyngor Dinas a Sir Abertawe 4 4 4 4 4 4

Cyngor Dinas Casnewydd 4 4 4 4 4 4

Cyngor Gwynedd 4 4 4 4 4 4

Cyngor Sir Bro Morgannwg 4 4 4 4 4 4

Cyngor Sir Ceredigion 4 4 4 4 4 4

Cyngor Sir Ddinbych 4 4 4 4 4 4

Cyngor Sir Gaerfyrddin 4 4 4 4 4 4

Cyngor Sir Fynwy 4 4 4 4 4 4

Cyngor Sir Penfro 4 4 4 4 4 4

Cyngor Sir Powys 4 4 4 4 4 4

Cyngor Sir y Fflint 4 4 4 4 4 4

Cyngor Sir Ynys Môn 4 4 4 4 4 4
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Byrddau Iechyd ac 
Ymddiriedolaethau 
GIG Cymru

Bwrdd Iechyd Prifysgol Abertawe Bro Morgannwg 4 4 4 4 4 4

Bwrdd Iechyd Prifysgol Aneurin Bevan 4 4 4 4 4 4

Bwrdd Iechyd Prifysgol Betsi Cadwaladr 4 4 4 4 4 4

Bwrdd Iechyd Prifysgol Caerdydd a’r Fro 4 4 4 4 4 4

Bwrdd Iechyd Prifysgol Cwm Taf 4 4 4 4 4 4

Bwrdd Iechyd Prifysgol Hywel Dda 4 4 4 4 4 4

Bwrdd Iechyd Addysgu Powys 4 4 4 4 4 4

Ymddiriedolaeth GIG Felindre 4 4 4 4 4

Ymddiriedolaeth GIG Gwasanaethau Ambiwlans Cymru 4 4 4

Ymddiriedolaeth GIG Iechyd Cyhoeddus Cymru 4  4 4

Cynghorau Iechyd 
Cymuned

Cyngor Iechyd Cymuned Abertawe Bro Morgannwg 4

Cyngor Iechyd Cymuned Aneurin Bevan 4

Cyngor Iechyd Cymuned Gogledd Cymru 4 

Cyngor Iechyd Cymuned Powys 4

Cyngor Iechyd Cymuned Caerdydd a Bro Morgannwg 4

Cyngor Iechyd Cymuned Cwm Taf 4

Cyngor Iechyd Cymuned Hywel Dda 4

Awdurdodau Parciau 
Cenedlaethol

Awdurdod Parc Cenedlaethol Eryri 4 4 4

Awdurdod Parc Cenedlaethol Bannau Brycheiniog 4 4  4 4

Awdurdod Parc Cenedlaethol Arfordir Penfro 4 4 4 4

Tudalen y pecyn 87



79 

Sector Sefydliad

D
er

by
nf

ey
dd

Ff
ôn

G
oh

eb
ia

et
h

G
w

ef
an

na
u

S
w

yd
di

C
yn

llu
ni

o’
r 

gw
ei

th
lu

Sefydliadau Addysg 
Bellach

Coleg Caerdydd a’r Fro 4 4 4 4

Coleg Cambria 4 4 4

Coleg Catholig Dewi Sant 4  4

Coleg Ceredigion 4 4 4 4

Coleg Cymunedol YMCA

Coleg Gwent 4 4 4 4

Coleg Gŵyr Abertawe 4 4 4

Coleg Harlech (WEA) 4

Coleg Penybont 4 4 4

Coleg Sir Benfro 4 4 4 4

Coleg Sir Gâr 4 4 4 4

Coleg y Cymoedd 4 4 4 4

Grŵp Llandrillo-Menai 4 4 4 4

Grŵp NPTC (Nedd Port Talbot) 4 4 4 4

Asiantaethau 
Llywodraeth y DU

Asiantaeth Safonau Bwyd 4 4

Adran Gwaith a Phensiynau 4

Asiantaeth Safonau Gyrwyr a Cherbydau 4 4

Asiantaeth Trwyddedu Gyrwyr a Cherbydau 4 4

Cyllid a Thollau EM 4 4

Cynilion a Buddsoddiadau Cenedlaethol 4 4 4

Swyddfa Basbort Ei Mawrhydi 4
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Gwasanaethau Tân 
ac Achub

Gwasanaeth Tân ac Achub y Gorllewin a’r Canolbarth 4 4

Gwasanaeth Tân ac Achub De Cymru 4 4

Gwasanaeth Tân ac Achub Gogledd Cymru 4 4

Heddluoedd

Heddlu De Cymru 4 4 4

Heddlu Dyfed-Powys 4 4 4 4

Heddlu Gogledd Cymru 4 4 4 4

Heddlu Gwent 4 4 4 4

Comisiynwyr yr 
Heddluoedd

Comisiynydd yr Heddlu a Throseddu De Cymru 4

Comisiynydd yr Heddlu a Throseddu Dyfed Powys 4

Comisiynydd yr Heddlu a Throseddu Gogledd Cymru 4

Comisiynydd yr Heddlu a Throseddu Gwent 4

Sefydliadau Addysg 
Uwch

Prifysgol Abertawe 4 4 4

Prifysgol Aberystwyth 4 4

Prifysgol Bangor 4 4 4

Prifysgol Caerdydd 4 4

Prifysgol Cymru 4

Prifysgol De Cymru 4 4 4

Prifysgol Glyndwr 4 4 4

Prifysgol Metropolitan Caerdydd 4 4

Prifysgol y Drindod Dewi Sant 4 4
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Eraill

Amgueddfa Cymru 4

BBC 4

Bwrdd Cynghorau Iechyd Cymuned Cymru 4

Cynulliad Cenedlaethol Cymru 4

Heddlu Trafnidiaeth Brydeinig 4

Heddlu Niwclear Sifil 4

Ofgem 4

Ofwat 4

S4C 4

Y Brifysgol Agored 4 4

*dim data ar gael i’w gofnodi
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Amgueddfa Cymru 
Pare Cat hays, Caerdydd CF1 0 3NP 
Ffon: (029) 2039 7951 
Ffaes: 0300 ,., 12 444 
Amgueddfa Cymru - National Museum Wales 
Cat hays Park, Cardiff CF1 0 3NP 
Tel (029) 2039 7951 
Fax: 0300 1112 444 

30 September 2016 

Bethan Jenkins AM 
National Assembly for Wales 
Cardiff Bay 
CARDIF CF99 1 NA 

Dear Bethan 

I am writing to you today in your role as Chair of the Culture, Welsh Language and 
Communications committee following comments made at Plenary on Wednesday afternoon 
(28th September 2016). The Museum has been made aware in particular of the comments 
made by Suzy Davies AM, Dai Lloyd AM and yourself in relation to Historic Wales, which had 
been announced via a written statement by the Cabinet Secretary for the Economy and 
Infrastructure earlier that day. 

We noted the concerns raised by members of the Committee in about the announcement, and 
the potential impact on Amgueddfa Cymru and wanted to assure the Committee through you, 
as Chair, that this announcement is being given the full attention of our staff, management 
team and Board of Trustees. 

At our Board of Trustees meeting yesterday, a working group was set-up to consider as a 
matter of urgency how best to contribute to the work of the Historic Wales Steering Group. A 
letter has also been sent by the President of the Museum to the Cabinet Secretary earlier 
today, seeking clarification in relation to the proposals. A copy of this letter is attached, to 
further assure the Committee that our management team and Board are giving the proposals 
detailed attention. This will ensure that the implications for Amgueddfa Cymru as a National 
Museum with a Royal Charter, as a registered charity, and for our trading operation as a 
limited company, are fully considered. 

Should the Committee or any of its members have any other questions or queries as the 
proposals for Historic Wales progresses, we would of course engage fully with this process in 
a positive and constructive way. 

Warm regards 

~ 
David Anderson 
Director General 

Llywydd/President Elisabeth Elias MA DL 
Is-LywyddNice President Dr Haydn Edwards MBA PhD FRSC 
TrysoryddfTreasurer Laurence Pavelin CBE FCA 
Cyfarwyddwr Cyffredinol/Director General David Anderson aBE 
Rhif elusen I Charity registration number: 525774 
Rhif TAW I VAT registration number: GB 7834541 10 

Noddirgan 
Lywodraelh Cymru 

Sponsored by 
Welsh Government 

Pwyllgor Diwylliant, y Gymraeg a Chyfathrebu 
Culture, Welsh Language and Communications Committee 
CWLC(5)-06-16 P2 
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Amgueddfa Cymru 
Pare Cathays, Caerdydd CF10 3NP 
Ffon: (029) 2039 7951 
Ffaes: 0300 1112 444 
Amgueddfa Cymru - National Museum Wales 
Cathays Park, Cardiff CF1 0 3NP 
Tel (029) 2039 7951 
Fax: 0300 1112 444 

30 September 2016 

Ken Skates AC/AM 
Cabinet Secretary for Economy and Infrastructure 
Welsh Government 
Cardiff Bay 
CAROl FF CF99 1 NA 

We welcome the publication of the PwC Report and the invitation to be part of the Historic 
Wales Steering Group. Amgueddfa Cymru - National Museum Wales will contribute positively 
to the discussions exploring options for greater collaboration between Wales' heritage 
organisations including the National Library of Wales, the Royal Commission on the Ancient 
and Historical Monuments of Wales and Cadw. 

We also fully support the ambition to realise the commercial potential of Wales's heritage 
bodies and organisations, whilst protecting their independence and their individual identity, 
integrity and core purpose. 

Following consideration of the PwC Report at the Board of Trustees meeting yesterday, a 
working group has been set up to consider as a matter of urgency how best to contribute to 
the work of the Historic Wales Steering Group. 

The Board of Trustees of Amgueddfa Cymru would be grateful for clarification from you as 
Cabinet Secretary to the proposals outlined in Wednesday's ministerial statement and the 
subsequent press release, allowing sufficient time for our consideration of your response 
before the next meeting of the Steering Group which is due to take place on 24th October 
2016. In particular we would welcome the following information: 

1. Could the Cabinet Secretary please clarify the statement made on Wednesday that "plans 
to bring the commercial functions of Cadw and Amgueddfa Cymru - National Museum 
Wales together have moved a step closer today" and reference to the "commitment to the 
creation of new body, Historic Wales." These statements indicate that some key decisions 
have already been taken. Please can you let us know in more detail what these are? 

Llywydd/President Elisabeth Elias MA DL 
Is-LywyddNice President Dr Haydn Edwards MBA PhD FRSC 
Trysoryddfrreasurer Laurence Pavelin CBE FCA 
Cyfarwyddwr Cyffredinol/Director General David Anderson OBE 
Rhif elusen I Charity registration number: 525774 
Rhif TAW I VAT registration number: GB 7834541 10 

Noddirgan 
Lywodraeth Cymru 

Sponsored by 
Welsh Government 
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2. What is the evidence base for these decisions? 

3. Why was it decided to include Amgueddfa Cymru in this week's announcement, and not 
the National Library or the Royal Commission? 

4. It is assumed that the Historic Wales Steering Group, should it wish, will be able to 
commission feasibility studies and develop a business case for each of the four Options 
in the PwC Report. Please can you confirm this point. 

5. Will such studies be managed by the Steering Group or by the Welsh Government? 

6. What does the Cabinet Secretary believe should be the role, functions and responsibilities 
of Historic Wales? 

7. What in the view of the Cabinet Secretary should be the legal status of Historic Wales, 
and what governance structure should it have? 

8. The original Terms of Reference circulated to the Steering Group listed a wide range of 
functions that were within the scope of Historic Wales, which were subsequently omitted 
from the revised version. How will the Government ensure that control and responsibility 
for the core work and business decisions of the Museum will remain with its Board and 
management? 

9. Can the Cabinet Secretary confirm that any proposed changes will respect the Museum's 
Royal Charter, its charitable status, the responsibilities of its Enterprises Company and 
duty of care for staff? 

The Museum is entering these discussions with the Welsh Government, Trade Unions and 
potential cultural partners in a positive and constructive way, with the aim of strengthening the 
nation's cultural institutions for the benefit of the people of Wales. However, we as Trustees 
of Amgueddfa Cymru are also conscious of our responsibilities as a National Museum with a 
Royal Charter, a registered charity and for our trading operation as a limited company. 

It is essential that full consideration is given to the implications of any proposed changes only 
after further feasibility studies have been conducted. The Steering Group may also offer strong 
alternative proposals in addition to those that feature in the PwC report, and help the 
Government to achieve the objective of a thriving and sustainable cultural sector. 

We look forward to working with you through the Steering Group and to your early reply. 

Elisabeth Elias 
President 
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Pwyllgor Diwylliant, y Gymraeg a Chyfathrebu
Culture, Welsh Language and Communications Committee
CWLC(5)-06-16 P3

Annwyl Bethan Jenkins

Adolygiad o Wasanaethau Treftadaeth yng Nghymru

Atodaf lythyr a ysgrifennais heddiw at Ysgrifennydd y Cabinet dros yr 
Economi a’r Seilwaith, sy’n mynegi rhai o’m pryderon am ei gynlluniau i 
sefydlu perthynas agosach rhwng yr Amgueddfa Genedlaethol a Chadw. 

Rwy wedi gweithio yn y Llyfrgell Genedlaethol a’r Amgueddfa Genedlaethol 
yn ystod fy ngyrfa, ac wedi gwneud gwaith ymgynghorol ar addysg iddynt 
hefyd yn ystod y blynyddoedd diwethaf. Pan oeddwn yn gyfrifol am y 
Cwricwlwm Hanes yng Nghymru, cefais y fraint o gyd-weithio’n agos gyda 
nifer o sefydliadau treftadaeth, gan gynnwys rhai cenedlaethol a rhai lleol, a 
dysgais i lawer am eu gwaith. Mae ganddynt bob un ran allweddol yn y 
broses o gynnal a datblygu ein dealltwriaeth o’n hanes, yn lleol ac yn 
genedlaethol, ond mae gan bob un gyfraniad gwahanol i’w gynnig. Mae 
amgueddfa yn wahanol iawn yn ei swyddogaeth i gorff fel Cadw sy’n diogelu 
a dehongli safleoedd hanesyddol.

Pryderaf yn fawr am effaith y toriadau presennol ar amgueddfeydd ein gwlad 
yn gyffredinol, ac yn arbennig yn yr achos hwn am benderfyniad yr 
Ysgrifennydd ynglŷn â’r berthynas rhwng Cadw a’r Amgueddfa Genedlaethol. 
Dyma ddatblygiadau sy’n debyg o lastwreiddio cyfraniadau unigryw 
sefydliadau cendedlaethol gwahanol iawn eu natur. 

Gobeithio y byddwch chi, fel Cadeirydd Pwyllgor Diwylliant y Cynulliad yn 
rhannu fy mhryderon, ac yn trefnu ymchwiliad brys i’r cynlluniau hyn, sydd 
yn fy marn i yn peryglu yn hytrach na diogelu treftadaeth Cymru.

Yn gywir iawn

Elin Jones
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Mae cyfyngiadau ar y ddogfen hon
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Pwyllgor Diwylliant, y Gymraeg a Chyfathrebu
Culture, Welsh Language and Communications Committee
CWLC(5)-06-16 P4

Cwm Gwreinyn, Commins Coch, Machynlleth, Powys SY20 8LS

01650 511628       nigel.cwm@tiscali.co.uk

Cadeirydd Pwyllgor Diwylliant, y Gymraeg a Chyfathrebu,

Llywodraeth Cymru

Caerdydd

3ydd Hydref 2016

Annwyl Bethan Jenkins

Erthygl Western Mail 30 Medi 2016 ynglŷn â chyfuno Amgueddfa Cymru gyda Cadw

Rwy’n ysgrifennu i fynegi pryder mawr yn yr hyd yr wyf wedi darllen  yn y wasg yn ddiweddar sy’n 
awgrymu bod Llywodraeth Cymru yn cynnig cyfuno Amgueddfa Cymru a Cadw i greu sefydliad 
etifeddiaeth newydd.

Fel person sydd wedi gweithio fel rheolwr addysg gyda Chadw, fel hanesydd, athro hanes a 
phennaeth ysgolion cynradd rwy’n hollol ymwybodol o waith Cadw a hefyd holl waith amrywiol 
Amgueddfa Cymru ar draws ein gwald. Serch hynny, rwy’n gweld  Amgueddfa Cymru fel sefydliad 
cenedlaethol o bwys ac yn rhan o’n hunaniaeth genedlaethol. Mae’n hanfodol bod y Cymry yn 
cadw’r trysor cenedlaethol yma fel  sefydliad annibynnol sy’n ffynnu ac yn parhau i chwarae rôl 
allweddol yn y gwaith o  warchod a dehongli ein hetifeddiaeth fel corff ar wahân yn unol â’r siarter 
sefydlu.

Rwy’n annog ac yn pwyso arnoch i bwyllo ac i sicrhau bod Llywodraeth Cymru yn ymgynghori’n llawn 
gyda rhanddeiliaid, sefydliadau cenedlaethol a’r cyhoedd cyn dod i unrhyw benderfyniad.  Byddwch 
cystal â sicrhau y bydd eich pwyllgor yn galw am ymchwiliad llawn i mewn i’r broses o ddod i 
benderfyniad ynglŷn â’r ad-drefnu. Hefyd i sicrhau bod Llywodraeth Cymru yn atebol am unrhyw 
gynnig i newid statws, trefniadau rheoli a phwerau i wneud penderfyniadau strategol yr Amgueddfa 
Genedlaethol.

Yr eiddoch yn gywir

Nigel Hughes
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(Translation for the benefit of members who do not speak Welsh on the next page)

Translation for the benefit of members who do not speak Welsh

Dear Bethan Jenkins

Western Mail article on September 30, 2016 regarding the merger of Wales Museum Wales with 
Cadw

I am writing to express grave concern about the content of an article I have read in the press 
recently that suggests that Welsh Government proposes to merge National Museum Wales and 
Cadw to create a new heritage organisation.

As a person who has worked as education manager with Cadw, an historian, history teacher and 
primary school headteacher I'm fully aware of the work of Cadw and the varied work of National 
Museum Wales across our country.  Despite this, I see National Museum Wales as a national 
institution of worth and a part of our national identity. It is essential that this Welsh national 
treasure remains an independent organisation so that it can prosper and continue to play a key role 
in the conservation and interpretation of our heritage as a separate body in accordance with its 
charter.

I encourage and urge you to exercise restraint and to ensure that the Welsh Government will fully 
consult with stakeholders, national institutions and the public before coming to any decision. Please 
will you ensure that your committe will call for a full transparent  investigation into any decision 
making process about this merger. Also to hold Welsh Government to account for any proposal to 
change the status, the management arrangements and strategic powers of  National Museum 
Wales.

Yours sincerely,

Nigel Hughes
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Pwyllgor Diwylliant, y Gymraeg a Chyfathrebu
Culture, Welsh Language and Communications Committee
CWLC(5)-06-16 P5

Dear Bethan,

I write to you in your capacity as Chair of the Cultural Committee to express 
my concern that some of the changes apparently being mooted as to the 
structure and organisation of the National Museum might lead, inadvertently 
or otherwise, to the undermining of the core purposes and holistic 
effectiveness of that key cultural institution in Welsh public life. In effect, 
there seems to have been a leap of intent from some of the rather more 
circumspect proposals in the PWC report towards precipitate implementation 
without the due diligence of informed discussion and evidential 
investigation.

What has particularly alarmed me is the manner in which long and widely 
held convictions about the civic and national function of such a body might 
be overturned by the topsy turvy accountancy logic of means and resources. 
This is not to say that income generation, commercial exploitation and 
partnership working are, in themselves, dirty words or false concepts, but 
rather that they are, or should be, entirely secondary to the rooted role we 
have given to our cultural bodies in Wales for more than a century. Our 
Victorian and Edwardian predecessors understood that the cultural focus on 
the nation which they deliberately created around the new University, Library 
and Museum, was essential in articulating an emergent and cohesive sense 
of identity for their fissiparous modern Wales: so they founded, nurtured and 
supported the ability of those bodies to be confident and visionary. Being 
self-regulating in their elected governance and independent in their 
professional activity was a crucial factor in their subsequent success. They 
have been, at their best, central to our understanding of ourselves and, thus, 
to our expression of ourselves in and to the wider world. Further, they have 
been of distinction precisely because their own core separate roles were 
envisaged as distinctive.

This is especially true in case of a Museum whose  meticulous attention to 
the natural and physical sciences, to geology, to the configuration of natural 
and manmade landscapes, to arts and crafts, to educational outreach and 
communication, has always been about much, much more than being the 
custodian of "outstanding historic collections". That phrase comes from the 
Written Statement by the Welsh Government of 28 September, where I also 
read that the hope, ancillary to prospective changes, is for Wales to have a 
"heritage sector...global in ambition and renowned internationally". But that 
is exactly what we have had, and will continue to project---along with all 
those other internationally renowned and globally ambitious museums 
worldwide---if we still understand that it is the fulfilment of their original 
missions, evolving but also bedrock solid, which we should, in our turn and 
in our own fissiparous Wales, cherish and support. Kiddiecraft sloganising 
about them helping to "build a more prosperous Wales" via "an outstanding 
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visitor experience" threaten, in their vacuity, our intellectual integrity and 
demean the wondrous and profound exhibitions which have opened so many 
hearts and minds, here and abroad. Marketisation and branding are, or 
should be, the back-up carts for our front-line cultural horses, not, ever, the 
other way round.

I had hoped, after some of the travails we encountered in the arts sector (and 
not just in Wales), that the now universal acceptance of the dictum that there 
is no worthwhile instrumental value to the arts in society if they are not also 
seen to be of intrinsic importance in people's lives, was also understood to 
be applicable across the whole of the cultural sector. That view is the driving 
force behind my Report to the Welsh Government on the educational role of 
the arts in Welsh schools and the backbone of Baroness Andrews' adjacent 
report on cultural deprivation and material poverty. Our National Museum 
has been stalwart and creative in helping the Welsh Government enact these 
vital programmes. It is for Government to show how those lessons are 
learned for their own practice, and how they will validate the cultural well 
springs of our common life without let, hinder or passing excuse.

Personally, I strongly believe and have said publicly when I was in office at 
the Arts Council. that we need, again, a ministerial post in Cabinet which is 
solely dedicated to arts ,heritage and culture, and not one whose remit, as in 
recent years, has been tugged hither and thither by the mechanistic lever 
pulling which seems to be entailed by being sited within the spheres of 
Economy and Infrastructure. A commonwealth of culture is not only priceless 
in today's fractured Wales, its sustenance is how we we in Wales will be 
assayed for human value on the global scales of history. We still owe it 
ourselves now, and to our children tomorrow, to be so much more than "an 
outstanding visitor experience".

I hope that your committee will be able to give some consideration, at this 
present time, to these and related matters,

Yours sincerely,

Dai
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Pwyllgor Diwylliant, y Gymraeg a Chyfathrebu
Culture, Welsh Language and Communications Committee
CWLC(5)-06-16 P6

Dear Bethan. 

I am writing as the Chairman of the Friends of National Museum Wales, a 
charity with over eight hundred members. 

I wish to indicate my profound concerns about the  proposal to weaken or 
possibly remove the independence of Amgueddfa Cymru - National Museum 
Wales, which is enshrined in its Royal Charter, by forcing its merger with 
other public bodies.

I know that I am expressing the views of many members of the Friends when 
I say such a move is likely to weaken or compromise fundamentally many 
important aspects of the work now undertaken at Amgueddfa Cymru - 
National Museum Wales. 

I refer in particular to the invaluable research, conservation and curatorial 
work carried out across all seven sites by museum staff.

Although this work may not reach newspaper headlines, it enriches 
enormously not only our understanding of the history, heritage and culture 
of our country but also helps Wales and its people gain a deeper 
understanding of our relationship to the wider world.

Whilst recognising that financial considerations may be prominent in 
determining Welsh Assembly Government’s future policy, I would urge you 
most strongly not only to consider the commercial imperatives.  

I would also hope that the Welsh Assembly Government, after wide public 
consultation, will give due regard to the views which will undoubtedly be 
expressed by many people, including the Friends of National Museum Wales, 
on this very important matter.  

Yours sincerely, 

Richard Carter

Chairman, Friends of National Museum Wales
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Pwyllgor Diwylliant, y Gymraeg a Chyfathrebu
Culture, Welsh Language and Communications Committee
CWLC(5)-06-16 P7

                                                                                                      Great House
                                                                                                      Treoes
                                                                                                      Vale of Glamorgan
                                                                                                       CF35 5DH

                                                                                                       4th October 2016

Ms. Bethan Jenkins
Chair CWLC
National Assembly Wales
Cardiff
CF99 1NA

Dear Ms. Jenkins,

I am writing to you and members of your CWLC Committee regarding the recently 
published statement by Cabinet Secretary Ken Skates about the review of Heritage 
Services in Wales. I express my views as a previous Trustee of Amgueddfa Cymru 
(AC) and as Chair at the time of the Enterprises Group which oversees retailing and 
catering for internal needs and external functions.

May I persuade your Committee to urgently consider these following points:

a) The pwc report focuses on the needs for CADW. Additional training and 
improvement of skills for CADW is recommended in Option 1 on page 13 of 
that report and this seems a pragmatic and modular approach.

b) The announcement by the Cabinet Secretary goes further by merging the 
commercial arms of CADW and AC run directly by a new body. This is 
fraught with difficulties of merging commercial activities and is not what pwc 
recommend. I write from considerable experience of my roles in the 
commercial sector at Board level and within AC of the risks of merger without 
consultation and that the necessary skills must remain in house as each body 
promotes its aims of retailing and catering.

c) There are many aspects to the dedicated and proven work of the AC curators 
which concern areas other than history and this work does not appear to be 
addressed in the implications.

d) Given the way forward in the Cabinet Secretary's written statement I would 
seek assurance that adequate consultation has been conducted with the teams 
within AC; otherwise I would expect a more balanced argument.

e) Indeed on page 4 within the Scope and Objectives to "creation of a separate 
commercial organisation" reads as if the conclusion has been drawn and then 
pwc asked to find some supporting evidence - not an objective analysis or 
process. Such an outcome is rightly described by pwc on page 12 as "lengthy 
and complex."
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Given these initial observations I would ask your Committee to urgently review these 
four aspects:

1. Whether adequate and full consultation took place.

2. To probe whether the Randerson recommendations are common to the written 
statement.

3. Whether those now appointed to fulfil roles in CADW and chairing the 
Steering Group fulfil good governance in not having any conflict of interest.

4. To be totally satisfied that the correct procedures have been followed at all 
stages.

I will be pleased to provide further input to your Committee and look forward to your 
analysis of what has occurred to date.

Yours sincerely,

Gareth J. Williams O.B.E. F.I.o D.
Trustee Marie Curie UK

Sent by email and post
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Culture, Welsh Language and Communications Committee
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Dear Ms Jenkins,

I am writing to you as I understand you chair the committee for Culture, 
Welsh Language and Communications in the Assembly.

I have been horrified to read last weekend ( http://www.bbc.co.uk/news/uk-
wales-politics-
37493894 ; https://www.museumsassociation.org/news/30092016-ma-
warns-against-nmw-merger ) that there could be a serious risk of the 
National Museum of Wales (NMW) losing its independence by being 
swallowed up by some sort of new body, "Historic Wales".

I write as a architect who is currently working with NMW on what we all 
consider may be a somewhat visionary and ground-breaking concept to bring 
museums and primary school education closer together. 

Acting in partnership with NMW, the Cultural Institute at King's College 
London, the National Waterfront Museum in Swansea and the local St 
Thomas Community Primary School, we placed whole classes in the museum 
for 10 weeks in total, as part of an action research project. This aimed to 
test the hypothesis that there could be beneficial outcomes for primary 
school children, their families and communities, if pupils attended school in 
a museum.

The project has been carefully studied and draft assessment reports are 
currently being reviewed with a view to publishing results before the end of 
the year.  Even before the findings are published we could see improved 
language and communication between children, and even improvements in 
attendance in one of the Swansea classes in particular, with clearly enhanced 
engagement and interest from the wider families.

Without going into the detail of this quite complex project, you might also 
be able to imagine some of the associated potential benefits

o wider and deeper understanding of the museum collections and 
the culture they represent

o great opportunity to understand the collection with assistance 
from the museum in welsh language as well as english

o sustainability of the museum; this delivery model could mark a 
sea change in core visitor constituency
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In any event, all of this was borne out of extensive negotiation and 
preparation in the project partnerships and was clearly dependent on 
satisfying the museum and school that core purpose and values were being 
honoured and developed from both sides. Whilst we hope that eventually 
such a model could bring financial benefits in optimising  operational 
functions and costs to be shared on both sides, the fundamental principles 
were ones of learning, diversity, inclusion etc. and speaking to policies 
aiming to tackle areas of cultural poverty amongst others.

It is clear to me that for such creative and innovative projects to evolve, the 
long established and continuing values and governance of NMW are crucial.

The idea that the NMW might have to dance directly to government’s tune 
runs entirely counter to a museum that has been clearly tasked over decades 
and generations to take care of the nation’s collections.

NWM unquestionably embodies the tradition of professional expertise, 
wisdom and socially minded conscience, acting to support the best delivery 
of a service driven by the whole body’s sense of democratic social justice.  
The museum itself should always decide how to optimise use of funds, 
subsidising some elements of programme if the trustees see fit.

It is also very disappointing to read in these articles that government has not 
apparently taken on board the comprehensive recommendations of the 
Welsh Review of Local Government Museums, that must have represented a 
tremendous investment of time and thought in production.  I also submitted 
a paper relating to our partnership project for that and at the time was truly 
hopeful that new and creative ways of approaching sustainability in 
museums might be on the horizon.

I would be pleased to share more of this particular project with you given 
your committee’s remit.

Meanwhile, I hope you will act to ensure the NMW can continue without this 
newly reported threat. NMW must be allowed work independently from the 
government of the day and much shorter term commercial concerns in life 
that I can imagine might be, at least in part, at the root of this new 
suggestion.

Yours sincerely
Wendy J.
Wendy James, Partner
Garbers & James

Tudalen y pecyn 107



Pwyllgor Diwylliant, y Gymraeg a Chyfathrebu
Culture, Welsh Language and Communications Committee
CWLC(5)-06-16 P9

8 Corndon Drive
Montgomery
Powys
SY15 6RE
Tel: 01686 668166
Email: PL@loveluck38.freeserve.co.uk 

5th October 2016
Bethan Jenkins AM
Chair
National Assembly Culture, Welsh Language and Communications 
Committee
Cardiff Bay CF99 1NA

Annwyl Bethan,
Historic Wales

I understand your Committee is considering the Inquiries it might undertake 
in the forthcoming session. Could I urge that high priority be given to an 
Inquiry into the Welsh Government’s proposal to set up Historic Wales, 
merging into that organization the commercial arms of Cadw and the 
National Museum and perhaps those of other organisations too.

As you may be aware I have some background in this area as President of 
the National Museum for nine years (2002-2011) and at an earlier stage in 
my career as Chief Executive of the Wales Tourist Board (1984-1996) in 
which capacity I got to know the visitor attractions of Wales pretty well. I 
have been a trustee of the North Wales Mountain Zoo in Colwyn Bay for 
around fifteen years and currently serve as the Deputy Chair of the Wales 
Tourism Alliance, the umbrella body which represents the various sectors of 
the industry including as one of its members the Wales Association of 
Visitor Attractions.

The proposal to set up Historic Wales has very significant implications for 
the National Museum and as in any major reorganization there is the danger 
that it impacts adversely at the very least on the short to medium term 
objectives of the organizations involved. In the case of the Museum, it is 
currently heavily involved in delivering a £25 million development at St 
Fagans and at the same time coping with the need to reduce staff numbers 
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because of budgetary constraints. Moreover there could well be implications 
for its charitable status and some would argue that it would be a threat to its 
independence as one of Wales’ premier cultural organisations.

But the proposal does not only have implications for public sector 
organisations. The creation of a more powerful commercial public sector 
attractions organization, inevitably with very close links to the Welsh 
Government, will represent a greater challenge to private sector attractions 
in a variety of ways. We need to see consideration being given to some 
ground rules to ensure fair play. It is noticeable that none of the 
organizations on the Steering Committee which has been set up could be 
said to be from typical private sector attractions.

For the above reasons I would urge the Committee to look into the rationale 
and justification behind the proposal to set up Historic Wales, the full 
implications for the public sector organisations involved and also, 
importantly, the need for some ground rules to safeguard the interest of 
private sector attractions.

Yn gywir

Paul Loveluck
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Pwyllgor Diwylliant, y Gymraeg a Chyfathrebu
Culture, Welsh Language and Communications Committee
CWLC(5)-06-16 P10

Dear Committee Chair,

I am writing to raise the great work that the National Museum Wales have 
been doing as a key strategic and operational partner in the delivery of the 
Fusion programme in partnership with Communities First and with 
organisations such as ourselves. Their culture and ethos is one of inclusion 
and engagement of children, young people and families across Wales. Their 
commitment to supporting vulnerable people with opportunities to access 
culture, arts and the heritage I feel is second to none. It is therefore with 
trepidation I see the proposals regarding Historic Wales and the need for a 
commercial approach to provision. We need to maintain an open access 
policy for all, and strive in all our institutions for inclusion and engagement. 
Otherwise our culture and heritage will be lost to many of this and our next 
generation, promoted predominantly to those who feel comfortable 
accessing it, and can afford it.

I do recognise the need for commercialism in the sector and that this has to 
be included as an aspect of sustainability, but there is a need within any 
commercial activity to retain the principles and mission of each organisation. 

I hope you take into consideration the culture of each organisation and their 
merits when creating a Historic Wales open to all. 

Kind regards

Sarah
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Pwyllgor Diwylliant, y Gymraeg a Chyfathrebu
Culture, Welsh Language and Communications Committee
CWLC(5)-06-16 P11

The Federation of Museums and Galleries of Wales’ response to the Written 
Statement issued by Ken Skates, Cabinet Secretary for the Economy and 
Infrastructure on 28th September 2016 in relation to ‘Historic Wales’.

It is of grave concern to the Federation that the report commissioned by PwC, as a method 
of creating a sustainable historic heritage sector seems largely focused on its benefits to and 
resolution of issues affecting CADW, as opposed to the effects on Amgueddfa Cymru and in 
turn the wider museum sector.  This is clearly stated in the Introduction to the PwC report: 
“This report focuses on Cadw and in particular on its property operations, and looks at 
opportunities to grow commercial income through a different organisational structure for 
managing the properties in care” (p.3). 

As an advocacy body for the Welsh Museum Sector as a whole, it appears that this has 
served as a missed opportunity to take a holistic approach to how heritage and culture in 
Wales can be best served and better protected for the benefit of the people of Wales, both 
now and in the future. It is also essential to understand that while forging greater 
collaboration between the two bodies is unequivocally positive, these findings have not 
taken into account the unique nature of Amgueddfa Cymru and all that it provides to the 
heritage sector in Wales. It is notable that authors of this report highlighted the importance 
of understanding these differences in objectives, responsibilities and terms of reference for 
service delivery and explicitly stated that far greater work needs to be done before 
proceeding with any form of merger: “…potential benefits should be very carefully 
considered against the strategic case for bringing together four organisations that have 
different objectives, responsibilities, cultures, terms and conditions, pension arrangements 
and scale of operations”(p.85).  

It is of great concern to the Federation of Museums and Galleries of Wales that 
opportunities for the Welsh Museum Sector to lead by example, as it did with its first 
Museum Strategy (the first of its kind in the United Kingdom), have been overlooked by the 
announcement of this report. We feel very strongly that the recommendations of the 
Expert Review of Local Museum Provision, which have largely been ignored since publication 
in 2015, should be pursued in order to create a stronger and more resilient museum sector 
that paves the way for museums across the United Kingdom and beyond. 

Following the publication of the Expert Review of Local Museum Provision in Wales, a key 
recommendation of the report was that the museum sector needs to be supported in order 
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to become more financially resilient into the future. I think it is essential at this point, that as 
President of the Federation of Museums and Galleries of Wales that I emphasise how crucial 
a role Amgueddfa Cymru has played in helping local museums to continue their work at 
times of crisis where museums were facing severe financial cuts, staff reductions and in 
some cases even museum closure. Amgueddfa Cymru’s role in injecting historic and 
commercial specialism into projects with local museums is not to be underestimated or 
under-valued. 

Many Local Authority Museums have had resources to income generate removed from 
them in this climate of severe budget cuts. Projects such as the Sharing Treasures project 
have enabled local museums to be able to continue delivering that projects that enrich lives 
in Wales. As a leader on the Welsh Government’s Fusion programme work in Pioneer areas 
and its work towards delivering the outcomes of the Future Generations Act; Amgueddfa 
Cymru has played an integral role in delivering social impact with visible social outcomes. 

The Federation is very disappointed that this announcement has been made at a time when 
a new Museums Strategy for Wales is being developed by the Welsh Government and 
partner organisations, of which Amgueddfa Cymru is a key collaborative partner to all 
museums in Wales. It is difficult to see how this announcement will not disrupt productivity 
on this work, let alone destabilise the future of the sector in a Wales.

There was a time when Wales, through Government, led the way in terms of being 
pioneering in its approach to the museum sector. Sadly, we are now lagging behind and are 
in danger of weakening and destroying an institution which is integral to the future of the 
sector in Wales. The Expert Review offers many solutions that, if implemented, would be of 
real value to the people of Wales. We need a strong National Museum for our nation if this 
is to be realised. 

Rachel Silverson

President

Federation of Museums & Art Galleries of Wales 

Ffederasiwn Amgueddfeydd ac Orielau Celf Cymru.

Federation of Museums & Galleries of Wales @WelshMuseumsFed

  Museums make a significant economic contribution through tourism and regeneration 

  Museums and their collections strengthen community identity 

  Museums empower people through learning, participation and inspiration
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